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Переводческая Коммиссія Православнаго ІУІиссіонерскаго Обще-
ства при Братств Св. Гурія въ Казани и ея дШельность. 

Се ссть жнвоть в чный, дд ЗНДЮТА 

Теве бдинаго Истнниаго Бога и бгоже 

ПОСЛДЛЙ ecu Іис сд Христд (Іоан. 17, 8). 

I. 

Обстоятельства, вызвавшія учрсжденіе Переводческой Коммиссіи въ Ка-
занн п СІІМЫЙ ходъ д ла по открытію сей Коммиссіи.—Основпыл воззр -
иія Н. И. Ильминскаго па д ло псревода священныхъ, богослужебныхъ, 
в роучительныхъ и нравоучитёльныхъ кнпгъ на инородческіе языки.— 

.Іпчііый составъ вновь организо анноЗ Йереводчёской КоммисСій. 

Въ будущемъ 1901 году исполнится 25 л тъ со времени 
учрежденія Православнымъ Ммссіонерскнмъ Обществомъ Перевод-
ческой Коммиссіи при Братств Св. Гурія въ Еазани. Въ исто-
ріи христіанскаго просв щенія громадной ыассы инородцевъ, оби-
тающихъ въ Восточной полос Россіп, Казанская Переводческая 
Воммиссія, безспорно, занпмаетъ особенное, выдающееся положеніе, 
какъ одно изъ могуществеіш йшихъ орудій этого просв щенія. 
Двадцать четыре года ГІереводчеекая Коммиссія д лаетъ свое трудное 
и отв тственное д ло, въ изобиліи снабжая учебныыи пособіямп 
пнородческія миссіонерскія школы, а также миссіонерскіе храмы 
книгами на инородческихъ языкахъ для богослужебнаго, церков-
наго употребленія. He- подлежитъ сомн нію, что система инород-
ческаго образованія въ томъ вид , какъ она разработана присно-
памятнымъ Н. И. Илышінскимъ, могла быть въ большей или 
ыеньшей полнот проведена въ практику названныхъ школъ и 
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сопровождаться положительными, въ высокой степени благотвор-
ными результатами, только при наличности существованія Пере-
водческой КОМЫІІССІІІ,—прп поиощп ыножества изданныхъ сею 
Коммиссіею на инородческихъ языкахъ кннгъ священныхъ, бого-
слушебныхъ, в роучительнаго и нравоучительнаго содершанія и 
т. д. И т , кто хорошо пошшаетъ всю великую, государственную 
и церковную важность такъ называемаго ииородческаго вопроса 
въ Россіи, какъ вопроса о кр пкомъ, внутреннемъ духовномъ 
еднненіи инородцевъ на почв православія и русской иародности 
съ остальною, господствующею массою коренііаго, православно-
русскаго народонаселенія, —т не ыогутъ не быть признательны 
Казанской Переводческой Коммиссіи за ея мпссіонерско-просв ти-
тельные труды l). Но прежде ч мъ говорить съ н которою подроб-
ностію объ этпхъ трудахъ, представляется необходимымъ коснуться 
т хъ обстоятельствъ, которыя вызвали появленіе на св тъ наз-
ванной Козиіпссіи. Обстоятельства эти—весьма печальнаго свойства. 
Они стоятъ въ связп съ н которыми фактами, указывающими 
на крупные недостатки въ самой постановк миссіонерскаго д ла 
въ Еазанскомъ кра . Въ самомъ д л , не смотря на то, что 
ыиссіонерская д ятельность началась зд сь вм ст съ прпсоеди-
неніемъ этого края къ Россіи, то есть въ половин XYJ сто-
л тія, общіе результаты этой д ятельности, значителыіые въ 
количественномъ отношеніп, оставляли многаго желать въ 
качествеиномъ. Во многихъ случаяхъ д ло своднлось къ то-
му, что обращепные въ христіаііство инородцы, язычники и 
ыусулыиане, почтп всец ло предоставлены были саиимъ себ 
относительно усвоенія правилъ и порядковъ христіанской жизни, 
а также ознакомленія съ русскимъ языкомъ и бытомъ. Бли-
жайшіе духовные руководители новокрещенныхъ, приходскіе свя-
щенники въ инородческихъ приходахъ, по недостаточному зна-
комству съ инородческими языками, оказались не на высот 
своей задачи и не могли обнаруживать въ сколько нпбудь 
значительной степенн нравственно - просв тительнаго вліянія на 
новыхъ чадъ цсркви Божіей. При томъ жс и самое богослу-

') Отч. П. М. 0. за 1898 г. стр. 68, 
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женіе, при р дкости храмовъ въ инородчехкихъ м стностяхъ., 
совершалось па пепонятнолъ для христіанъ-инородцевъ славян-
скоиъ нар чіи. Были, конечно, исключенія; были пастыри, пре-
красно знавпііе пнородческіе языки и самоотверженно трудившіеся 
иадъ нравственнымъ воспитаніемъ пріобр тенныхъ ими изъ язы-
чества и магометанства новыхъ членовъ церкви Божіей, но 
общее положеніе д ла было таково, что крещенные инородцы 
Казаискаго края въ болышінств оставалпсь христіанами только по 
имени. А между т мъ магометанство. съ теченіемъ времени н подъ 
вліяніомъ и которыхъ, особо благопріятныхъ ему обстоятельствъ, 
усп ло зд сь настолько окр пнуть, что вскор появилась уси-
ленная пропаганда сего лжев рія; начались массовыя отпаденія 
отъ христіанстпа сперва крещенныхъ татаръ, а зат мъ и дру-
гихъ инородцевъ края, особенно усилившіяся въ 60-хъ годахъ. 
Оп шно принятыя н недостаточно продуманныя ы ры противод й-
ствія этимъ отпаденіяаіъ но задержали ихъ и вообще не принесли 
существенной пользы д лу, но он въ это печальное для оте-
чественной, православной церкви время выдвинули на поприще 
плодотворной, учено-практической д ятельности челов ка, кото-
рый, всец ло посвятивъ себя православпо-христіанской миссіи 
среди инородцевъ, нашелъ въ этой миссін ц ль своей жизни, и, 
не будучи миссіонеромъ въ собственномъ смысл , сталъ во глав 
миссіонерскаго д ла въ Казанскомъ кра . Мы говоримъ о покой-
номъ Никола Иванович Ильминскомъ. 

Путемъ теоретическаго изученія мусульманства и ближай-
шаго, практическаго озпакомленія съ татарамп п друпімн ино 
родцами Казанскаго края онъ пришелъ къ глубокому уб жденію, 
что для обращенія инородцевъ въ христіанство нужны м ры бо-
л е постоянныя, иирныя н систематическія, м ры собственно 
образователыіаго и восшітательнаго характера, и что первыыъ, 
главн йшимъ орудіемъ миссіонерскаго возд йствія на татаръ дол-
жна быть школа, основанная на началахъ религіозныхъ. 

Съ другой стороны, вонреки мн нію многихъ, которые по-
лагали, что языкоыъ ннородческой школы долженъ быть ЯЗЫЕЪ 

русскій, Ильминскій р шительно и настойчиво поддерживалъ свое 
воззр ніе, по которому языкомъ преподаванія въ татарсной школ 
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непрем нно долженъ быть языкъ татарскій. Точно также и бо-

гослуженіе, по его уб жденію,—чтобы быть понятнымъ и нази-

дательнымъ для инородца—хрпстіанина,—должно совершаться на 

его природномъ нар чіи. 

Отсюда уже сама собою являлась настоятельная и неизб ж-

ная нужда безотлагательиаго перевода и изданія свящепныхъ, 

богослужебныхъ лі друпіхъ школьныхъ книгъ на татарскомъ и 

другнхъ инородческихъ языкахъ. 

BJ. 1867 году въ Казани было открыто Братство Св. Гу-

рія п однимъ пзъ первыхъ обнаруженій его д ятельности была 

іюпытка заняться переводамп священныхъ, в роучительныхъ и 

другихъ кіпігъ на м стпыя инородческія нар чія, для чего изъ 

среды членовъ Братства была образована особая комиссія, съ лре-

доставлепіемъ Сов ту Братства собственной отв тственной цензуры 

переводовъ 2). Попытка эта не была однакоже особенно удачною. 

•2) См. указъ Св. Синода на имя Преосвяіцепп йшаго АІІТОИІЯ, 

Архіепископа Казанскаго и Свіяжскаго, отъ 9 апр ля 1868 г. за Ш 950. 
Вотъ этотъ, во шюгихъ отношеиіяхъ зам чателыіый указъ: „По указу 
Его Пмператорскаго Величоства, Свят-Ізйшін Правительствующііі Сиподъ 
c.iyma.ui: предложепіе Г. Сшюдалышго Оберъ-Прокурора оі^ 19 марта 
сего 1868 года за Л» 1310, въ коемъ изъяснеио, что Государь Пмпера-
торгь, по всеподдаіш пшему докладу сго, Г. Оберіэ-Прокурора, .въ 
18 день марта текущаго года ВЫСОЧЛЙШЕ утвордить соизволилъ опред -
леніе Свят йшаго Сшюда о представлеігіи Сов ту Казанскаго Братства 
Св. Гурія права издавать на м стлыхъ ііиородческііх-ь иар чіяхъ подъ 
собствеииою цепзурою православію-в роучителыіыя и рслигіозію-іірав-
ствепныя кппгп, ца изложениыхъ въ опред лопіи Синода основаіпяхъ. 0 
тавовомъ ІЗысочаишемъ соизволоіііи Г. Сішодалыіыи Оборъ-Прокуроръ 
объявляотъ Свят пшему Синоду для зависящаго распоряжёшя. 

Справка: Ваше Преосвященство въ отиошепіп къ Г. Стюдальпоіму 
Оберъ-Прокурору, предложешіомъ Свят йшему Синоду отъ 25 япваря 
сего года, ходатайствовалп о предоставленіп Сов ту Казапскаго Брат-
ства Св. Гурія права издавать, подъ собственною цоизурою, на ияород-
чсскихъ языкахт, Казанскоіі ('іт]і.\ііі в роучительныя книги, а также 
кпиги, содержащія въ сёо элемёнтарішя поиятія, иеобходимыя для 
правильиаго релпгіозпо-нравственнаго развитія, подобно тому, какъ тако-
вое же право предоставлсіго Обідесгву возстаповленія х])истіаііетва на 
Кавказ оіфед леиісмь Св. Синода, Высочлйшк утверждеииылъ 18 ноября 
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Всл дствіе разныхъ причинъ, д ло переводовъ на ииородческіе 

языки въ названной коимисеіи подвпгалось медленно и вообще не 

довольно усп шно. Оно значительно оживилось и получило твердую 

и солидную постановку лпіпь тогда, ксгда въ немъ принялъ бли-

жайшее, д ятельное участіе великій миссіонеръ иашей отечествен-

ной церкви, Предс датель Цравославнаго Миссіонерскаго Общества, 

Митрополитъ Московскій Иннокентій, также, какъ Н. И. Иль-

1863 рода, при ч мъ Ваше Преосвященство объясни.іи, что нріі ІІЗДІІПІП 

Православпыхъ тснигъ на инородческихъ языкахъ, за цонзурою Сов та 
Братства Св. Гурія, предполагается принять сл дующія правнла: 1) Со-
в тъ БратСтва заботптся объ изготовленііі п издапіи иореводовъ на вс 
инородческія нар чія Казапскаго края, крбм нар чія Мордовскаго 
племенп, которое ПОЧТІІ говс мъ обрус ло. 2) Ио представленш того или 
другаго перевода, Сов тъ составдяетъ особую коммиссію для разсмотр -
]іія іі надлежащаго исправлепія этого поревода, наблюдая; чтобы ОІІІЛІІ 

нм лъ сл дующія качества: а) согласіе съ правоелавііымъ ученіемъ и 
возможпую близость къ смыслу и тексту переведеннаго подлпнннка, 
б) общедостушюсть, т. е. правплыюсть и народность языка; и в) изло-
женіі1 гіереводй такое, чтобы оно возбуждало въ пнородцахъ представле-
нія и чувства благогов ііпыя и иазидательиыя. Для выполненія посл д-

• иихъ двухъ условій Ко.ммиссія должна іірііглаіпать въ свои зас данія 
цриродныуь ітородцевъ п прочитывать ішъ изготовленные пореводы, a 
емотря по обстоятельствамъ Колмиссія и сама можотъ отправиться, для 
точн ііиіоіі пов рки иеровода, въ центры ішородчоскаго населепія того 
племоіш, для котораго сд лапъ переводъ. 3) По тіцателыюмъ удостов -
рёщв въ у іовлетворіітольности пёревоДа, рукошісь, пзготовленная для 
печати, no оіірод .іенію Сов та Братства, скр пляется братчпкомъ изъ 
споціа.шстовъ, гюдгшсывается Продс дателемъ Сов та Братства, съ npu-
ложёніемъ братскоіі Иёчати. На печатныхъ же экземлирахь иа м ст 
цоизуриаго дозволенія означйть: гінапечатана сь разр шЬшя Сов та 
Братства Св. Гурія", число, м еядъ п годъ. 4) Ыаблюденіе за иечата-
іііс.мь, просмотръ коррекгуры и йадпись къ напечатапію на посл днеп 
корректур важдаго листа Сов тъ поручаоть кому либо по свосму 
ус.мотр нію іі 5) По окоіічапіп псчатапія и по удостов реиіп въ пра-
шілыіости напочатанпаго, билетъ па выпуёкъ иапочатаиной кііипі изі. 
тішографііг гюдписывается Предс дателемъ Сов та, съ приложейі мъ 
братскоп иечатіі. Овят йиііГі Сшюдъ, пріпшвъ во вшшапіе, что Ваппйгь 
Преосвященствомъ йеіграшивается для Сов та Казапскаго Православно-
Цсііі овііаро ІЗратства право подъ собствеііпою цензурою издавать кпнгп 
на ииородческихъ языкахъ для утвержденія ипородцев'ь въ православной 
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минскій, прпдававшій громадное значепіе псреводамъ на языки 

инородческіе священныхъ, богослужебныхъ и друпіхъ книгъ въ 

видахъ духовнаго просв щеиія ипородцевъ. Это было въ 1875 г. 

По расіюріігкенію Митроиолита Ипнокентія, членомъ Сов та 

Православнаго Миссіонерскаго Общества, протиіереемъ А. I. Елю-

чаревымъ (ныц^ Архіеиископъ Харьковскій Амвросій) была со-

ставдепа записка. (для доклада Общему Собранію Мпссіонерскаго 

в р іі длл удобн йшаго расііростраіісиія образовапія м ясду ші.мн оиро-
д леніемъ 3 ' я"" а р я сего 1868 года по.южпл-ь: па изъясноиііыхъ въ 
представленіп Вашего Ііреосвящеиства основаіііяхь, представить Сов ту 
Братства Св. Гурія право нздавать на м стныхь инородческихъ цар -
чіяхъ православно-в роучитолыіыя и реліігіозііо-ііраікгисіііп.ія книги, воз-
ложпвъ на Сов тъ отв тствешюсть no выііолнепію цопзурныхъ постано-
вленій; предварптельно же испроспть па сіе Его Императбрскаго Веди-
чества сопзволеніе чрезъ Г. Оберъ-Прокурора Св. Синода. Прика^али; 
0 посл довавшемъ въ 18 доиь сего марта Высочайііи^іь соизіолопш 
на утвержденіе опред денія Св. Синода о предоставлеиіи Сов ту Казан-
скаго Братства Св. Гурія права издавать на м стныхъ иар чіяхъ, подъ 
собственною цонзурою, православно-в роучитбльныя п релнгіозпо арав-
ственііыя кннгп,—дать зпать Вашему Преосвященству, еъ изъясненіеыъ 
содержанія БЫСОЧЛЙШЕ утвержденнаго опрод леиія Сшюда, для объявле-
нія онаго Сов ту Братства Св. Гурія въ должному руководству и 
исполпетю; о чо.мъ Баше.му Преосвящепству п послать указъ". Д ло 
Сов. П. М. 0. ва Л? 264. (0 составленіи Общсства іісреикдчпичівъ книгъ 
Св. Піісаиія, богослужобныхъ п другнхъ на ііпородческіе языви). II при 
первомъ взгляд на д ло, нсльзя не вид ть, что требованія, изложен-
ныя въ цриведенномъ указ , въ н которыхъ отиоиісніяхі. пы.іи от сни-
тольны для переводчиковъ. „По этому указу, шісалъ Н. II. Ильмтігит 
2 иоября 1876 г. къ члепу Сов та Миссіонерскаго (Эбіцества Прото-
іерею А. I. Ключареву, надлежало для каждаго перевода, то-есть 
чтобы его разсмотр тв и іісиравить, составлять особую кол.миссію. 
11а д л оказалось, что эти времепиіля п аерем нныя кощшссіи пе-
удобны іі яе ,і,остііі'аіогі. ц ли. По этому, no ііостановлоиію Сов та 
Братства, вслідствіе заявленія тогдашняго Предс да/геля Сом та II. ,1.. 
ІІІсстакова, въ иачал 1869—70 братскаго года устаиовлопа посто-
яниая вощшссія д.ія разсмотр пія ііпородческихь переводовъ. Члеиамп 
ся былн сиачала: я, Е. А. Маловъ и Ы. 11. Золо'птіі,і;іп. Въ 1872 — 73 
братскодгь году кь па.мъ присоедішоігь В. Т. Тныофе въ, a II. II. Зо-
ЛОТІІІІЦКІІІ остался цо бол знп ііед ііствуюіціілгь, а впрочем,ъ и пс выбьш-
шимъ изъ ко.м.мііссііі. Бъ начал 1874—75 братскаго года Е. А. ЛІаловъ 



7 

Общества) въ которой между прочиыи м рами къ развитію мис-
сіонерской д ятельности въ Казанскомъ кра изложено быдо 
предиоложеніе и о составленіи въ Казани, подъ руноводствомъ 
спеціалистовъ, знатоковъ инородческихъ языковъ, Общества пе-
реводчиіговъ книгь Св. Писанія, богослужебныхъ и-другихъ на 
пнородческіе языки съ ц лію систеиатическаго и посл дователь-
наго веденія переводовъ. Съ большимъ сочувствіеыъ было при-
нято это предложеніе Общимъ Собраніеыъ 11 ыая 1875 г., ко-
торое и уііолііоыочило Сов тъ Миссіонерскаго Общества д йствовать 
въ настоящемъ случа по своему усмотр нію. 

По постановленію Сов та 10 іюля 1875 года, о. протоіерей 
А. 1. Ключаревъ былъ командированъ въ Казань для личныхъ 
разсужденій и объясненій съ Высокопреосвященн йішімъ Анто-
ніемъ, Архіепископомъ Казанскимъ, и членами Братства Св. Гу-
рія относительно осуществленія предположеній объ усиленіи мис-
сіонерской д ятельности въ Еазани и въ частностп о составленіи 
вышеупоыянутаго Общества иереводчиковъ. 

Собраніе членовъ Братства Св. Гурія, подъ. предс датель-
ствоыъ Архіешіскопа Антонія, единогласно признало д ломъ не-
отложіюй необходимости усиленіе перевода священныхъ и бого-
служебныхъ кннгъ на пнородческіе языкн, при чемъ на этомъ 
собраніи также выяснилось, что если переводческая д ятельность 
до сихъ поръ подвнгалась вііередъ ыедлешю, то главнымъ обра-

отказался отъ членства въ коммнссіп безъ объяснеиія пріічпнъ. Хорошо ли, 
худо ди, по кром татарскпхъ, которыми заримался ирешіуществонно 
о. Василііі со своою школою, другіе переводы—чувашскіе, черемпсскіе 
и т. п. больше всё я велъ, то-ость просматрпвалъ п уд лывалъ, разу-
м ется, съ помоіцію инородцевъ... ІІа м сто его (Е. М. Малова) по-
стушілъ Протоіерей ІІпколай Евграфовпчъ Блпзновскііі, знаюідій по 
чуватскіі. Сл довательно, къ посл диему времонп Коммнссія состояла 
изъ тропхъ: о. Блпзіювскаго, о. Тшюфеева п меня. Буквальныи смыслъ 
Сіпюдалыіаго Указа не согласустся съ начішаюіцимся напшыъ Комите-
го.мі. ІІ.ІІІ І о.ммпссіею поваго пошиба. По я, на основапіп разновремен-
ныхъ случаевъ печатанія татарскихъ моихъ переводовъ, прпшелъ къ 
заключенію, что Прашітельство ие вступается... еслп виднть, что тако-
выя (отступленія) иаправлены къ доброй ц лп" u пр. пр. Ibid. Д ло Сов. 
№ 264. 



8 

зомъ no недостатку средствъ: Сов тъ Братства Св. Гурія не 
могъ отпускать на переводы и печатаніе кнпгъ бол е З О руб. 
въ годъ, тогда какъ для надлежащей, солидной постановки этого 
д ла требуется не мен е 4,000 рублей. Что зке касается того, 
какъ лучше и удобн е органи'.іовать иереводческое д ло, то 
Архіепископъ Антоній и члены Сов та Братства Св. Гурія р -
шііли высказаться объ этомъ виосл дствііі, no тщательномъ 
обсужденііі д ла. 

По всшращеніи протоіерея А. I. Ключарева въ Москву и 
по ознакозіленіи имъ Сов та Православнаго Миссіонерскаго Обще-
отва (29 сент. 1875 г.) съ результатами Казанскпхъ сов щаній, 
(•остоялось постановленіе Сов та объ ассигнованіи съ 1 япваря 
1876 года по четыре тысячи рублей въ годъ на усиленіе пере-
водческаго д ла при Братств Святаго Гурія въ Казани. Между 
т ыъ избранный еще на первоыъ Братскоиъ собраніи въ званіе 
предс дателя вновь организуемой Переводческой Коммиссіи Н. И. 
ЙДЬМИНОЕІЙ неожиданно отказался какъ отъ предс дательства въ 
сей Коммиссіп, такъ п вообше отъ участія въ переводческомъ 
д л . Въ чемъ заключается объясненіе этого, не еовс мъ понят-
наго на иервый взглядъ поступка Н. И. Ильмпнскаго? 

Занимаясь переводческимъ д ломъ еще съ 1845 года, Иль-
шшскій путеіиъ долговрсменнаго опыта выработалъ много такихъ 
воззр ній на это д ло, которыя далеко еще не сд лались общпмъ 
и для вс хъ понятиьшъ, научнымъ достояніелъ. Уб диіііітсь 
въ непригодностіі для инородцевъ прежнихъ, сд ланныхъ какъ 
имъ самимъ, такъ и дршшн, иереводовъ на языко киижно-та-
таргщц, съ однон стороны, мало понятиый для простаго народа, a 
съ другоіі, ироникнутый мусульмаііскіімн идеяміі,Ильміінскіі1 создалъ 
свою особенную систему переводовъ на языкъ пародиый^ на 
языкъ крещеныхъ татаръ. и всякую другую переводческую д я-
тельность въ настояіцемъ случа считалъ совершенио Оезполез-
пою. Ио поводу настойчиваго гкеланія, высказаинаго Сов томъ 
Братства Св. Гурія, вид ть II. Ы—ча во глав возникающей ирп 
селъ Братств на иовыхъ основапіяхъ Переводческой Коммиссіи, 
ИльминскіГі развилъ свои воззр нія на переводческое д ло въ 
особоіі, обширной записк , представленнбй имъ въ Сов тъ Брат-
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ства Св. Гурія, прп чемъ принятіе высішанныхъ въ ней сообра-
женій онъ поставилъ условіемъ своего вступленія въ составъ 
Переводческой Коммиссіи и своего д ятольнаго участія въ ея 
трудахъ. Такъ какъ эти сообрашенія им ли и досел им ютъ 
основоположительное значеніе для д ятельности Переводческой Ком-
мпссіи, то представляется необходимымъ п сколько подробн е 
ознакомпться съ содершаніемъ 3) вышеупомянутой весьма интере-
сной записки Н. И. Ильминскаго. 

Какъ знатокъ языковъ, на которыхъ говорятъ инородцы, 
обитающіе въ Восточноіі Россіи, Илынішскій, на основаніи сродства 
ішородческихъ языковъ, прежде всего высказываетъ свое уб жде-
ніо въ томъ, что система переводовъ на эти языки мошетъ быть 
одна для вс хъ пнородцевъ. «Такъ какъ, говоритъ онъ, ннород-
ческіе языки всей Восточной полосы Россіи п Сибпри въ своемъ 
внутреннемъ устройств между собою поразительно сходны, то 
переводы на вс озиачеішые языки могутъ быть сведены къ 
одной систем ; съ одного изъ этихъ языковъ можно почти бук-
вально- переводить на другіе». 

А относительио прим ненія къ д лу самой системы Иль-
.МІІІІСКІЙ говоритъ сл дующее: «въ нереводахъ священныхъ и 
богослужебныхъ книгъ самое трудное д ло — уразум ніе славян-
скнхъ текстовъ, не р дко весьма трудпыхъ п темиыхъ и воспро-
пзведенів ихъ иа пнородческихъ языкахъ. Первая часть работы 
требуетъ основатсльнаго богословскаго образованія и знакомства 
съ языкомъ греческимъ и евреііскимъ; вторая часть, по причин 
большой разницы построенія р чн церкоино-славянской и инород-
ческоіі, требуетъ значительной переработкп періодовъ и выраже-
пііі такъ, чтобы и смыслъ ііодліінніп.а былъ удержанъ и пзло-
женіе было ясно н удобопонятно. Но если эта трудная работа 
для одного изъ какихъ либо инородческихъ языковъ исполнена, 
т. е. данная статья съ церковно-славянскаго языка переведена 
на одинъ какой бы то нп было пзъ инородческпхъ языковъ, то 

s) Д ло Сов. II. М. 0 . .V 2(14. 0 составленіи Обідества аерёвод-

«ігіковъ КІПІГЪ Св. ІІІІСМІІІЯ, богослужебныхъ п другп. ь ii<t тіородческіо 

языки. 
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прп перевод на всякій другой иіюродческій языйъ можпо огра-
нпчиться буквальнымъ переложеніеыъ. Такой ходъ д ла, значи-
тельно сокращающій и облегчающій трудность переводовъ на разные 
іінородческіе. языки, можетъ быть иолезенъ еще въ толъ отно-
иіеніи, что дастъ единство въ ііонимаіііи и паііравленіи перево-
довъ для инородцевъ, что особенно важно дли инородцевъ ыежду 
собою сос дственныхъ». 

Съ другоіі стороны, выіюлнерііемъ высказанныхъ сейчасъ 
требовагіій не достнгается еще полная ііригодііость къ уіютребле-
нію сд ланнаго иеревода. «Окончательная отд лка переводовъ, 
такъ чтобы они были складны по языку, ясны и ионятиы, и 
прп томъ производиліі бы на слушающііхъ и читающихъ инород-
цевъ впечатл ніе серьезное и благогов йное, а ие нодавали бы 
повода къ недоразум ніямъ пли см шнымъ и какиыъ нпбудь 
соблазпптелыіымъ представленіямъ, — окончателыіая обработка 
переводовъ непрем нно должна проіізводиться при помощи при-
родныхъ инородцевъ, потошу что, говоритъ Ильмпнскій, русскоыу 
челов ку, какъ это я зыаю по собственному опыту, заниыаясь 
татарскимъ переводозіъ около тридцати л тъ,, не возможію узнать 
вс хъ тонкостей и отт нковъ, всей психологической глубипы 
чужаго языка... Впрочемъ, заключаетъ онъ,'и инородцы должны 
пройти доволыю продолжителыіыіі ь-урсъ уиражпеній въ перево-
дахъ, чтобы не увлекаться на сторону русскихъ пли славянскихъ 
оборотовъь. Въ ііолномъ, строгоыъ соотв тствіи съ высказан-
ныыи выше положеніями, велъ д ло переводовъ на инородческій 
языкъ самъ Н. И—чъ въ теченіи иосл дшіхъ десяти л тъ, прп 
чеыъ ны лъ возыожность неоднократпо иа опыт увид ть не-
сомн иныя достоинства усвоенной имъ системы. 

Что же каоается объема задачи, какую должна пресл до-
вать Переводческая Коммиссія, то, по ын нію Н. И - ча, въ на-
стоящемъ случа необходішо «ограніічпться на иервыхъ порахъ 
переводами на т языки, для которыхъ уже им ются въ впду 
переводчики, или для которыхъ въ Казаии удобно было бы до-
быть переводчиковъ, а главное было бы возможно зд сь руко-
водить переводчиками и пров рять ихъ работы въ отношеніи 
достоинства изложенія». За сішъ Ильминскій рекомендуетъ строго 
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опред лить т пародности, для которыхъ особеино необходпмы 
переводы и ту ц ль, съ какою будутъ прошіводиться эти переводы. 

Съ своей стороны, прщимая, конечно, во вниінаніе печаль-
ное. релпгіозное положеніе креиіенныхъ инородцевъ Казанскаго 
края, Н. И —чъ счптаетъ особеино необходимыдіи переводы для 
мнородцевъ нменно атого краи: креіценныхъ Татаръ, Чуваиіъ, 
Мордвы. Черемисъ и Вотяковъ; указываетъ и ц ль, для которой 
доляліы быть сд ланы псреводы, и которая должна опред лпть 
самый выборъ книгъ для первоначальныхъ переводовъ. «Боль-
иіпиство плеыенъ, иаселяющихъ Еазанскій нраіі, говоритъ онъ, 
врещены, но вообще они мало понимаютъ христіанство, придер-
аиваясь своихъ старииныхъ ІІОНЯТІІІ И обрядовъ, а н которые 
подвергаютоі вліянію магометанства. Гд христіанство введено 
чрезъ крещеніе хотя бы безсознательнымъ, вн шнимъ образомъ 
п уже распространилось въ :иіачіітельной степеніі въ масс на-
рода, тамъ для бол е прочнаго водвореніа христіанства и для 
ііерерошденія поиятій, чувствъ и стремленій инородческихъ въ 
христіансиія, сл дуетъ воспитывать школьныыъ образомъ зюлодое 
покол ніе въ дух христіанской в ры и ввести христіанскую 
церковность. 

Для воспитанія юношества потребны, наприм ръ, переводы 
Свяпіенной Мсторіи, Евангелія, катихіізическихъ, нравоучитель-
иыхъ п т. п. книгъ, которыя и служили бы учебникамп въ 
инородческпхъ школахъ и вм ст съ т мъ для чтенія народу. — 
Для водворенія же въ іпіородцахъ православно-церковной жнзни 
необходимо богослуженіе па пхъ родномъ язык , при чемъ пред-
ставляется особенно неооходимызіъ перевесть Требшікъ, такъ 
какъ въ чинопосл доваиіяхъ Требника заключается понятіе о со-
вершаемых7э надъ хріістіанамп тапнствахъ и обрядахъ и благо-
датныхъ плодахъ этпхъ дЬЙствіп для нравственно-религіозной 
жизнн челов ка. Язычествующіе пнородцы потоыу іі держатся 
упорно свонхъ суев рій, что они в руютъ оградііть нми свою 
ИІИЗИЬ іі свое благосостоиніе отъ неотразимаго вліянія духовъ, 
шайтаиовъ, ііереыетей и т. и. 

Реліігіозныя впсчатл нія мо!'утъ возбуждатъся и восішты-
ватьоя церковнымъ Богослужсніемъ. Для церковнаго Богослуженія 
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нужны переводы Часослова, Литургіи, которые постепенпо пушно 
пополнять стихирами, ирмосами, тропарями изъ другихъ церков-
ныхъ книгъ. 

«Такимъ образоиъ въ переводахъ, говоритъ Н. И —чъ, нужно 
им ть въ виду дв стороны: учебно восіштательную и богослу-
жебную». Въ дальн йшихъ частяхъ своей заппски Н. И—чъзна-
коміітъ съ ближайшиын къ Казани племенами и ихъ подразд -
леніями, указываетъ, что сд лано для каждаго изъ этнхъ пле-
менъ по выполненію нам ченной имъ ирограміиы переводовъ, ре-
комендуетъ п лнцъ, и т учрежденія, которыя поиогали ему въ 
д л переводовъ до сихъ поръ и которыя съ болыиею пользою 
могутъ принять участіе въ дальн йшей переводческой д ятель-
ности. Изъ учрежденіп Н. И—чъ возлагаетъ особенныя надежды 
на Казанскую учительскую семинарію, директоромъ которой онъ 
состоялъ. «Казанская учптельсная севіинарія, въ связи съ Кре-
щено Татарской школой, заключаетъ въ себ , говоритъ Иль-
МІІІІСКІЙ, рбильн іішііі подборъ инородческихъ воспитанниковъ, 
которые ыогли бы сод йствовать мн прп оц нк и исііравлеиіи 
переводовъ на вс зд шніе инородческіе языки». 

Пзъ инородцевъ вн Казанскаго Края особеиио, по его мн -
нію, нуждаюпціхся въ переводахъ, Н. И—чъ указываетъ на 
Бурятъ. 

«Есть еще пнородческая группа, говоритъ онъ, въ кото-
рой, благодаря д йствіямъ миссіонеровъ и мнссііі, значительно 
уже распространено христіанство, но въ которой, къ сожал пііо, 
родной языкь досел не введенъ въ Богослужебное и даже 
учебно-воспитательное употребленіе. Я разум ю Бурятъ Иркутскоіі 
г берніи. Переводы Богослужебныхъ кннгъ иокойнаго Преосвя-
щеннаго Нила остаются безъ уііотребленія ио той, кажется, прп-
чин , что они сд ланы бол е на языкъ кпижно-монгольскій, a 
не на народное бурятское нар чіе. Въ Иркутской Епархіи есть 
н сколько знатоковъ монгольскаго и бурятскаго языковъ, кото-
рые однако же неустановили твердаго взгляда на миссіонерское 
значеніе роднаго языка, находясь подъ бол е или мен е силь-
нымъ вліяніемъ дюнгольской письменности, Съ другой стороны, 
въ лицахъ, заііравляющихъ мпссіонерскимъ д ломъ въ тамош-
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немъ кра , заы тно, какъ мн по крайней м р представляется, 
н которое недов ріе къ роднымъ языкамъ, какъ орудію христіан 
скаго просв щенія инородцевъ. Поэтовіу таыъ, на м ст , н тъ 
во:Шожности обосновать переводы для бурятъ, а нужно будетъ 
это д ло устроить также въ Казани, подъ руководствомъ Профес-
сора зд шней Академіи В. В. Миротворцева. Для сод йствія ему 
необходиио нужно выписать, при посредств Православнаго Мис-

сіонерскаго Общества, н сколько челов къ крещеныхъ бурятъ 
Въ связи съ бурятскими переводами могли бы идти и переводы 
калмыцкіе, какъ буквальное переложепіе бурятскихъ переводовъ, 
для исполненія которыхъ сл дуетъ выписать природиыхъ калмы-
ковъ, лучше всего крещенныхъ. 

Въ заключеніе своей докладной записки Н. И—чъ указы-
ваетъ и т хъ лицъ, которыя, по его уб жденію, могли бы войти 
въ составъ Переводческой Коммиссіи и съ усп хомъ сод йство-
вать выполненію нам ченяий имъ задачи. «Если Сов ту Брат-
ства благоугодно будетъ принять, предположительно впрочемъ, 
назначеніе со стороны Сов та Православнаго Миссіонерскаго 06-
щества предс дателемъ вновь образуемой переводной коммиссіи 
меня, то я принялъ бы на себя и, над юсь, удовлетворительно 
исполнилъ бы разсмотр ніе и исправленіе переводовъна инородческіе 
языки блііжаіішикъ къ Казани м стностей, представители которыхъ 
им ются во вв ренной мн учнтельской семинаріи. Монгольскіе и 
калмыцкіе переводы можетъ принять на свое попеченіе В. В. Мп-
ротворцевъ, а Г. С. Саблуковъ по своимъ глубокпмъ знаніямъ въ 
богословскихъ наукахъ, въ Греческомъ, Еврейскомъ и Татарскомъ 
языкахъ былъ бы особенно полезенъ въ точномъ опред леніи 
смысла переводимыхъ священныхъ и церковныхъ текстовъ». 

Вс вышепзложенныя соображенія,представленныяН. И—чемъ 
въ Сов тъ Братотва Св. Гурія, были одобрены въ зас даніи Сов та 
3-го сентября 1876 года, а черезъ ы сяцъ, 4 октября того же 
года, былп представлены въ Сов тъ Православнаго Миссіонерскаго 
Общества и самыя положенія о состав Переводческой Комііиссіи 
и предмет ея занятій. Утвердивъ ') эти положенія, Оов тъ Мис-

*) Мы воспроизводпмъ зд сь безъ сокращеніп, полностію, ,,ГІоло-
женія объ учреждаомой при Братств Святителя Гурія Коммпссш пере-
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сіонерсіиіго Оощестпа ПЫСЛІІЛЪ ВЪ иоябр 187(і года въ распоря-

женіе вновь образоваппой Перевоцческой Комліиссіи трм тысячп 

рублеіі на текущій годъ пзъ ассіі іиованпыхъ къ сжегодному 

отпуску 4 0 0 0 р. 

водчикбвъ", одобренныя не только Сов трмъ Братства, но и покрови-

телемъ сего Братства Казанскимъ Ірхіегіискбпомъ Антоніемъ. 

Don, этй ІІО.ІОЖІЧІІЯ. 

„Сов гь Бріітстпіі Си. Рурія, въ ЗІІСІ.ДІІИІІІ .і-го чікма свнтября Сёго 

1870 г., согласно ііредложічіію Покровігкмя Ііріітстна, Бысокопреосвяг 

щенн йшаго Лііхичтскоііа ЕС^завоі(аго Лвтонія, рновь обсужд^цъ прсд-

(••іап.пчіпыіі ч.ичюмъ СовЬта II. ІІв. г. Идьмвнркимъ соображенія отяо-

сйтельно учреждешія при Братствъ Св'. Гурія аостояннаго Общества илй 

КОММІГССІІІ переводчввовъ свящевныхъ и ббгослулсебныхъ внйгъ па mm-

родческіо языкн и, прпзиавъ этп соображоиія ц лосоооразііымп, поста-

нопіілв, иа (кчіованіп ІИІІ.ІМ. и вь вид краткаго іі;гь ітхъ пзвлечеіші, 

рл дуюіція іманііі,ія и общія иоложччіія, касакчціяся А) .состава Исрсвод-

чіччхоіі Ійіммиссіп: В) цреди та занятів членовъ с ? ЕСощшсеів и В) раз-

м ра вознагра кдоііія пхь за д ло переводоні.. 

А. Въ сосхавъ Пер вбдчёскбй ЕСоммиссіи входять лица: а) руково-

дящія д ломъ перовода и б) іісполііптслыіыя, пм юідія заііпматі.ся 

сббйтвеннб самымъ д лбмъ ггеревода. •> 

Лицамп руководиіиіімп іімі;і<>ті. пып,: 1) Директорь Казанской 

іінородч(Ч-кпіі учптслі.гкоіі Ссмііііаіііп. ,І,Г.ІІСІИИТ(МІ.ІІЫІІ Статскііі (.'ОВІІТ-

ІІІІКІ.. Иіікіиаіі ІІиаііііпичі, ІІлі.міпич^ііі; опі. ж п пр дс дат ль Пере-

врдческой ЕСоммиссіи. 

2) Бывіпііі Професеоръ КазаяскоА Духовной Академш, ясивущій въ 

Казани, Гор.піі СІ МІЧІОВІІЧІ, Саблуковь. 

3) Тоіі нсё Лкадсміп [І|і()(|)('ссо[п>. Ііаіідііда'п. Монгбло-КалмыцкоА 

словесностп Иагіілііі 15а( ІІЛЫЧІІІЧІ, .Міі|іотн()]т.(чп.. 

Лицами в-іорого ррда будугь: 1) Одввъ изь руктшдитолей откры-

таго въ ноябр 1875 г. (дрн ЕСазанскодіъ Спасопреображенскомъ иона-

стыр ) частнаго миссіонерскаго пріюта, иывшііі ІІікчюкторъ Чувашскпхь 

ІІІКІІЛЬ ЕСадансвоЗ губориіи, ІІиколаіі ІІиаііовичі. Лолотппцкііі. 

2) Исправляюіцііі дол кпості. ІІясгачгтора Чувашскііх-і. школъ Ка-

заяскаго Учобиаго Округа п пм іоіціи ві, евоо.мъ ближаіііпомі. зав дыва-

ІІІІІ оічіоиаііную пмп. чуваімскую школу вь Сздбярск , іірііродиыіі чува-

I1IIIIII., I'. Яковлсвъ. 

3) ІІрпродііыіі черо.мись, Учитсль черемиссвоЗ школы ві. Царево-

кокшанскомъ у зді;, сВ^щеннивъ Гавріилъ Яісовлевъ. 

4) Зани.маіоіціпся вотяцкіімъ языкомь, бывпіііі восіттаіппікь Калап-

ской крещено-татарскоіі школы Ворисъ Гаіірнловъ, 
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Такимъ образомъ въ ноябр 1876 года ПеЕевммшдхьіьШ^ 
миссія Правослаііііаго Миссіонерскаго Общества при Братств Св. 
Гурія получпла оффицщльное утвержденіе, а равно и средства 
къ исііолнеііію возложенныхъ на нее важныхъ, просв тительныхъ 
задачъ. 

5) Состоящіп при Иркутскомъ миссіонер Архимандрит Мелеті , 
крощепый бурятъ Иркутскоіі губерніи Яковъ Чистохішъ, въ качеств 
помощника Профоссору .Мпротворцеву. 

Кро.мі; сихъ поіімоііоваііпыхъ ліщъ, будуть участвовать въ пере-
вод священныхъ и Богослужебныхъ книп. па іпіородческіо язьисп и 
и другія способпыя къ тому ліща, по приглашенію Г. Предс дателя 
Переводческоіі Коммиссіи п члеповъ ея. 

Б. Влижайшимъ д ломъ Переводческоп Колмііссіп им етъ быть пе-
реводі> свяіценпыхъ п Богослужебныхъ, равно п другпхъ религіозно-
правствениаго содержаігія книгь на инородческіс языкп, сначала блп-
жайшихъ въ Казаии плолеіп.—татарскаго, чувашскаго, черо.мпсскаго, 
вотяцкаго, а гютомъ п бол е отдаленных^ отъ нея—бурятскаго, кал-
мыцкаго и другнхъ, входящпхь въ обширпую область в д нія Миссіо-
н рокаго бщества. 

Въ частпостп: 1) Г. Прсдс датель вновь образуемой Переводческоп 
КОММІІССІІІ, II. II. ІІль.минскіи, прпме-П) на себя разсмотр піе п исправ-
леніс переводовъ на шюродчсскіе язьши блписаііпіих-і, къ Казапи м стпо-
степ, представіпчмп воторыхь пм ются во вв ренной ему Казанскоіі 
Учптольскоп Ссмтіаріп и креідено-татарскоп школ , съ ея заісоноучпте-
лсмі. о. Васшаеиъ Тимоооевнчеміэ. 

2) АГонгольскіе и Каллыцкіе переводы возь.метъ па свое попеченіе 
Профессоръ І азаископ Духовиой Академій 13. В. Миротворцевъ, съ по-
моіцію Явова Чіістохііііа, который, прн посродств Сов та Православпаго 
Миссіоперскаго Общества, можетъ быть выігасанъ для сеіі ц лп сь 
н сколькнми другими крощеііымн бурята.мн пзъ Иркутской епархіп. 

3) Бывшііі Профсссоръ Казапской ДуховиоМ Акадоміп Гордій Се-
меіювичъ Саблуковъ, по своимъ глубокплъ знапіямъ въ богословскпхъ 
наукахъ, въ греческомъ, еврейскоігь п татарскомъ языкахъ, кром 
обіцаго ст. прочимп сочленамп д лп, съ особеітою полъзою для онаго, 
спсчиалыю займотся точнымъ опред лсііісмь смысла переводпмыхъ свя-
іц нныхъ и церковиыхъ текстовъ. 

Прп вс хъ іюляпутыхъ переводахъ пм ютея ъъ ішду главпымі, 
образо.мъ дв стороны: учебпо-востітатольная п'Богослужебппя. 

Для восііитанія юпошества потребны персводы, напр. Свящешіой 
псторіп Вотхаго п ІІоваго Зав та, Евангелія, катішізіічеекііхъ, в ро-
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Въ составъ этой Комыпссіи вошли: 

а) какъ лица, руководящія д ломъ переводовъ: 

1) Директоръ Казанской Инородческой Учительской Семпна-

ріи, Д йствительный Статскій Сов тникъ Н. И. Ильыинскій; онъ 

же и предс датель Переводческой Комлиссіи. 

2) Бывшій Профессоръ Казанской Духовной Академіи Г. С. 

Саблуковъ. 

3) Той же Академіи Профессоръ, Кандидатъ Монголо-Кал-

мыцкой словесности В. В. Миротворцевъ. 

учительныхъ, нравоучнтелыіы. і. и ирочііхі. реліігіозно-нравственнаго со-
держанія внигъ, которыя пос.іу/ки.іи бы н учебііпкамн въ инородческихъ 
школахъ п, вм ст съ гкмъ, настольными кпіігамп для чтепія народу. 

Для водворенія въ срсд инородцевъ православпо-хрпстіаиской 
жизпп, необходпмо Богоелуженіс на ихъ родномъ язык . Въ виду сего, 
прежде всего необходилъ переводъ Требника, такъ какъ въ чинопосл -
дованіяхъ требника заключаются іюнятія о совершаемыхъ надъ хри-
стіанамп таппствахъ и обрядахъ п о благодатныхъ плодахъ этихъ свя-
щенпод пствііі для нравствеііііо-релпгіозігон жпзии челов ка. 

Для церковнаго Богослужешя пужны переводы Часослова и чина 
Литургіи п другихт. церковпыхъ кішгъ. По той и другой части (учебао-
восігатательной и Богослужебіюіі) уже довольио сд лаио переводовъ для 
кроідепыхъ татаръ, для чувашъ, черемнсъ, вотяковъ и частію даж для 
бурятъ. 

Дальн ншій порядокъ переводовъ будетъ завис ть огь услотр иія 
Переводческоп Коммиссііі, по соображенію м стпыхъ потробіюстоіі иъ 
этомъ отношеніи разныхъ шюродческихъ населенш. 

Вообще, что касается объема задачи, которая предложигь Поро-
водческой Коммнссіи, то на первып разъ нужно будетъ ограничиться 
переводами только па т языки, для которыхъ ужо им ются въ внду 
переводчііки, пли для которыхъ въ Казани удобно было бы найти пере-
водчиковъ, а главное—было бы возможно зд сь руководить переводчп-
ками п пров рять ихъ работы въ отношеніи достоинства изложенія. При 
этомъ, очевидио, иужно іхш ть въ впду то, а) сколько иа какомъ язык 
уже сд лано персводовъ; б) какія им ются даипыя въ томъ или дру-
гомъ инородческомъ племени для производства переводовъ; в) для какихъ 
племенъ представляются теперь жо необходимыми иереводы и г) въ ка-
кихъ, притомъ, ц ляхъ. 

В. Отыосителыю вознагралсденія перовочиковъ за ихъ миссіонорскіо 
труды, Сов ть Братства Св. Гурія въ настоящее время нпчого не мо-
жетъ сказать оирод лешіаго, пока не присгушіла Коммиссія къ самы.мъ 
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б) Какъ лица исполнптельныя, іш ющія заниматься самымъ 

д домъ переводовъ, въ составъ Комвіиссіп вошли; 

1) Одииъ изъ руЕоводителей отЕрытаго въ ноябр 1875 г. 

(при Казанскоінъ Сішсо-Преображенскоыъ ыонастыр ) Частнаго 

миссіонерскаго пріюта, бывшій Инспекторъ Чувашскихъ школъ 

Казанской губерніи Н. И. Золотніщкій. 

2) Исправляющій должиость Инспёктора Чувашскнхъ школъ 

Казаискаго Учебнаго Округа и им ющій въ своемъ ближайшеыъ 

зав дываніи основаиную ішъ Чувашскую школу въ Симбирск , 

природный Чувашинъ И. Я. Яковлевъ. 

3) Природный Черемисинъ, учитель Черемисской ШЕОЛЫ въ 

Царевококшайскомъ у зд , Овященникъ Гавріилъ ЯЕОвлевъ. 

4) Занпыающіііся Вотяцкиыъ языкоыъ, бывшій воспитанникъ 

Казанской Крещенр-Татарской школы Борисъ Гавриловъ. 

ІіаГіотамъ, при чемъ опред литсл объемъ оныхъ и степень трудовъ Ком-
миссіи. Такимъ образомъ издержки потребуются собствеино, па первый 
разъ, на издапіе переводовъ уже отчасти готовыхъ. 

Иазначеніе изъ ассипюваішоп. на сіе оуммы т ыъ или другнмъ 
п реводчикамъ будеть завис ть отъ самой Переводческой Колмиссіи, 
слотря по объому и достоинству переводческаго д ла. 

Предс датель Совгьти Бритства Св. Гурія, Іосміио, Епископъ 
Чебожарскій, Викарій Еазачіской Епархіи". 

Эти „Положснія" препровождены былп въ Сов тъ Православнаго 
Миссіонерскаго Общоства при сл дующемъ письм Высокопреосвяіцсп-
н йшаго Антоігія огь 24 сентября 1876 г. на пмя члепа Сов та Про-
тоіерея А. I. Ключарева-. „ІІс взыщите, тгасалъ Владыка, что такъ за-
медлилъ отв томъ на инсьмо Ваше, а главное—no усп лъ прислать 
положоиій • объ учреждаемой у нас Переводческой Коммиссіи къ надле-
жащему сроку—бывшолу уВасъ въ половин сентября собранію миссіонер-
скаго Сов та. Ые моя вппа,—замедлили въ Сов гЬ Братства, гд во-
общо ие довольно скоро движутся д ла. Посылаю теперь оныя положе-
иія, одобряемыя и мною. Опытъ покажетъ, въ чемъ, быть можетъ, по-
требуется изм ненііе и дополненіе.ІІа татарскіп языкъ переводы могутъ 
быть удовлетворительно и нёмедлит льно вьшолня мы, поелмку этотъ 
языкъ достаточпо развитый а обработаішый уже. Но чтб касается до 
друічіхъ языковъ зд шііпхь: Чувашскаго, Черемиссваго, я—признаюсь— 
еомн ваюсь въ добромъ усп х . Придется ограничиться самыми необхо-
димы.ми п ііросгЬіішіиш статьйми изъ Богослужебной ішшеіГсистеіш a 

2 
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5) Состоящій при Иркутскомъ мпссіоиер Архимандрит 

Мелеті , крічценый Оурятъ Иркутскоіі губерпіи Яковъ Чистохинъ, 

въ качеств помощника Профессору В. В. Миротворцеву. 

Ером поимеиованныхъ лицъ, предііолагалось участіе въ пе-

ревод священныхъ и Богослужебныхъ книгъ на инородческіе 

языки и другпхъ способныхъ къ толу лицъ, по приглашепію 

Предс дателя Переводческой Коммиссіи п ея членовъ. 

I I . 

Обзоръ трудовъ Переводческоп Коммиссіи въ псрвыіі поріодъ Оя суіде-
ствованія. 

Татарскіе переводы и изданія. 

Переводческая Коммиссія въ первые 15 л тъ своего суще-

ствованія, безспорно, усп ла сд лать очень многое для выполне-

изъ начатковъ в роучспія п ііравоучшгія христіанскаго. Притоліъ гтізи-
дется—издавъ псреводь, предоставить употі)сблять оныи Свяіцсншікамг, 
въ разныхъ м стностяхъ съ необходшыми отм нами и разііообразіо.мь, 
прим нптолыю къ тому, какъ т языки, на коп будсіті ед ланъ neper 
водъ, разпообразятся въ подробностяхъ часто въ двухъ селахъ, неда-
леко одно отъ друтаго ложащпхъ. Я удостов рплся въ сомъ, про зжая 
нопрестанно по епархіи и ріа,сіірашивая о сомъ Свяіцеюшковъ въ раз-
ныхъ инородческііхь ириходахъ. Лм отся на сіе доказательство самое 
р зкое и у насъ въ Братств . Два знатока чуващскаго языка—Яков-
лсвъ—самъ пзъ чувашъ и Золотшщкііі ші какъ пе могутъ сойтась и 
придти въ совсршеиное согласіс относйтельно даже азбуки чуішпіскаго 
языка, не говоря уже о чемъ .moo бод е важномъ. По какі. OJ.I TQ mi 
было, а мы будемъ стараться д лать чтб возможно. Чувашскій и Чорс-
мисскій міръ на моихъ уже глазахъ чрезвычаппо подвипулся висредъ въ 
своемъ развитіи, a rope намъ съ татарщіпюп и мусульманщинбй. Сюда 
иикакъ не прнстаегь христіанство, какъ новый платъ къ ветхои риз . 

Если я еще не совсршошю пришелъ, то бдизокъ къ уб ждейю', 
что это есть почва, псгодная для с мени евангельскаго и клятвы 
близъ, ея оісе коичина — пожжепге. Самыс крещеные татары, за 
исключсиюмъ малаго числа избранныхъ, одва ли не суть—cads, его же 
не насади Отецъ Иебесный, ради чего опъ п искореняется постоянно 
чрезъ ікчфорывпо соворіпаюицяся отпаденія. Грустиое, гіёссшшстическЬ 
уб ждоиіс, но самымъ ёстёствешшмъ ігутемъ во &ш образуемое..." 
Д ло Сов. П. М. 0. № 264. 
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нія возложенпой па нее трудной и отв тствеиной задачи. Въ этомъ 
можно уб диться изъ ближайшаго разсдіотр нія т хъ фактпче-
скихъ данныхъ, которыя характерпзуютъ илодотворную, просв -
тителыіую д ятельность Коммиссіи по отиошенію къ тому или 
другому инородчесвому племени. Что же сд лано, наприм ръ, 
Переводческою Комыиссіею въ указаиные годы для духовнаго, 
христіапскаго просв іценія татаръ, этого парібол е ыногочислен-
наго ииородчсскаго племени какъ въ Казанской, такъ и въ со-
с днихъ съ нею губерніяхъ?—Сд лано весьыа многое. На татар-
скіе переводы издавиа было обращено Русскою церковью особое 
вішманіе; переводьт эти иредпринимались раи е два раза—въ на-
чал текущаго отол тія и въ сороковыхъ годахъ, но онп были 
неудачны главныиъ образомъ по тоиу, что д лалпсь не на на-
родный татарсвій языкъ, а на искуственный татарско-арабско-
персидскій, на котороыъ пишутъ казанскіе муллы, и пррітомъ 
эти переводы печатались не русской азбукой, а арабской. 

Первая книжЕа на татарскомъ язык —Букварь съ Синодаль-
наго іщйнія--русстши буквами была напечатана Н. И. Иль-
минскимъ въ 1862 г. Съ этого года должны вестп свою хроно-
логію миссгонерскія гізданіл на инородческихъ языкахъ, д й-
ствптельно отв чающія своей ц ли. Въ первое время книги эти 
печатались почти ц ликомъ Н. И —чемъ на собственный счетъ 
и по его единолпчной иниціатпв и отв тственности, за цензу-
рою Казанской духошюй Академіи и общею, духовною и св тскою. 

На татарскомъ язык пли для обученія татаръ русскому 
языку было напечатапо 28 изданій разныхъ книгъ, а именно: 

1. Букварь~5йзданій(1862, 1864, 1867,1871 й 1875 г.). 
2. Книга Бытія. Одно изданіе 1863 г. 
3. Книга премудростп Інсуса сына Сирахова. 2 изданія 

(1864 и 1874). 
4. Первоначальные урокп русскаго языка для татаръ. 3 изда-

нія (1865, 1872 и 1873). 
5. Евангеліе отъ Мат ея. Одно изданіе 1866 г. 

6. Начальное ученіе Православной В ры, два изданія 1868 г. 
и 1871 г. 

7. Посл дованіе во св. Пасху. 2 пзданія (1869 и 1874). 

2' 
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8. Главные церковные праздшіки. 2 изданія 1869 и1873г. 
9. Начальное чтеніе по-русски, изданіе 1869 г. 

10. Христіанское наставленіе св. Тихона 1 изданіе 1870 г. 
11 . Н которыя св д нія изъ русской грамыатики. 1 изд. 

1872 г. 
12. Чинъ испов даиія и како причащати больного. 1 изд. 

1872 г. 
13. Час словъ, 1 изданіе 1872 г. 

14. Священная исторія В, и Н. Зав та. 1 изданіе 1873 г. 
15. Книжка для чтенія инородцамъ.. 1 изд. 1873 г. 
16. Превосходство христіанства иредъ магометанствомъ. 

1 изд. 1875 г. 
17. Понятіе о женщин и бытъ ея у мухамыеданъ и хри-

стіанъ. 1 изд. 1875 г. 

18. Разсказы изъ Священной Мсторіи В. и Н. Зав та на 
русскомъ язык , съ обозпаченіемъ удареній. 1876 г. 

Вс вышепоішеновашшя изданія, кром перваго, печата-
лись по 1,200 экземпляровъ. 

Значительиая часть этихъ книгъ раздавалась безплатно, но 
н которая часть продавалась въ возм щсніе раеходовъ по печа-
танію книгъ- въ общемъ, изданіе этпхъ книгъ есть многотысяч-
ное личное пожертвованіе Николая Ивановича. 

По отЕрытш въ 1875 г. въ Еазани Переводческой Коммпс-
сіи Православнаго Миссіонерскаго Общества до 1891—92 лис-
сіонерскаго года издано книгъ иа татарскомъ язык 27 пазваній, 
49 изданій, всего въ количеств 197.750 экземпляровъ, а именно: 

1. Акыл биря торгап княгя (извлеченіе изъ премудрости 
Іисуса сына Сирахова), 2 лздапіе — 1879 и-1885 г. всего — 
10,000 эвз. 

2. На двунадесятые праздники стихиры, тропари, кондаки, 
величанія и прокпмны изд. 1888 г. 1,200 экз. 

3. Воскресная служба 6 гласа, 4 изданія 1877, 1883, 
1885 и 1889, всего 10,600 экз. 

4. Служебникъ 1878 г. 2,400 экз. 

5. Посл доваше Шсхи, 3 изд.-1879, 1885 и 1889, всего 

13,000 экз. 
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6. Требшшъ, 1 изд. 1881 г. 2,400 экз. 
7. Ульгян кешелер очон тяляу ряте. Посл дованіе за усоп-

шихъ. 2 изд. 1881 и 1887 гг. всего 8,000 экз. 
8. Чинъ йспов данія и како причащати больного. 1 изд. 

1882 г. —600 экз 
9. Телекляр. Часословъ, І и з д . 1885 г. 500 экз. 

10. Хоровыя церковныи и сноп нія (литографированныя). 
1 изд. 1889 г. 600 экз. 

11. «Завтра приду» изъ твореній св. Тихона, Епископа За-
донскаго. 2 изд. 1885, всего 15,000 экз. 

12. Житіе Святителей Христовыхъ Гурія, Варсонофія и Гер-
мана. 1 изд. 1890 г. 3,000 экз. 

13. Иыанъ-княгясе — Молитвенникъ. 3 изд. 1879, 1881 и 
1887, всего 25,000 экз. 

14. Оло байрямъ. Главные церковные праздшші. 2 изданія 
1881 г. и 1887 г , всего 11,000 экз. 

15 Священная исторіа В. и Н. Зав та. 2 изд. 1881 и 
1886 г., всего 3,000 экз. 

16. Священная Исторія для д тей. 1 пзданіе 1889 года 
10,000 экз 

17. Мухамятъ дененя караганда Христосъ дене артыкъ. 
Превосходство хрпстіанской в ры предъ мухамеданской. 1 изд. 

1883 г. 2,600 экз. 
18. Чынъ ден княгясе. Ученіе о православиой в р . 2 изд. 

1884 и 1887 г., всего 10,000 экз. 
19. Угетъ. Наставленіе христіанское св. Тихона. 1 изд. 

1886 г. 6,000 экз. 
20. Святый Благов рный князь Владпыіръ и крещеніе Руси. 

1 изд. 1888 г. 3,000 экз. 
21. Акафистъ св. Гурію, Казанскоыу п Свіяжскому чудо-

творцу. 1 пзд. 1890 г. 2,400 экз. 
22. Учішице благочестія. 1 издГ 1890 г. 5,000 эвз. 
23. Букварь для крещеныхъ татаръ. 5 изданій 1878, 1882, 

1884, 1887 и 1890 г., всего 24,000 эвз. 
24. Первоначальные уроки русскаго языка для татаръ. 2 изд. 

1879 и 1885 г., всего 9,850 экз. 
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25. Стихи на крещено - татарскомъ язык . 2 изд. 1879 и 
І888 г., всего 1,800 экз. 

26. Краткій татарско-русскій словарь. 4 изд. 1880, 1882, 
1886 н 1888 г., всего 12,400 экз. 

Въ 1891—92 миссіонерскомъ году наиечатано 5 названій, 
въ количеств 15' т. экземпляровъ, а имонно: 

1. Поученіе для крещеныхъ татаръ 2,400 экз. 
2. Краткій татарско-русскій словарь 4.000 экз. 
3. Псалтирь 2,400 экз. 
4. Иманъ-княгесе (молнтвенникъ) 5,000 экз. 
5. Татарекорусскій словарь—1,200 экз. 

Приведенныя цнфры показываютъ, что изданія на татар-
скомъ язык расходились сначала въ ыаломъ числ экземпля-
ровъ и что лишь впосл дствіи потребііоеть въ таковыхъ кни-
гахъ начала поетепенно возрастать. Въ 60-хъ годахъ, когда воз-
никли первыя пзданія на татарскошъ язык , шволъ для врещеныхъ 
татаръ еще вовсе не было, татаръ знающихъ русскую граиоту, 
также было очень мало. Въ первые годы книгп требовались только 
въ Мамадышскій и Лаишевскій у зды Казанской губерніи, за-
т мъ, когда сталп возникать мпссіонерскія ші олы за Камой, 
изданія сталн требоваться для Чистоіюльскаго у зда, Казанской 
губерніи, потомъ они проникли въ губернін Уфимскую, Орен-
бургскую и въ Казачьи стаішцы Сибирскоіі лііпііі, въ которыхъ 
аіпветъ немало татаръ, іюдъ названіемъ Бакалпнцевъ и Нагай-
баковъ. 

Желаніе Миссіонерскаго Общества объ открытіи богослуіио-
нія на ішородческихъ языкахъ по отношенію къ татарамъ было 
осуществлено въ 1869 году. Первая литургія па татарскомъ 
язык была совершена іероыонахомъ Макаріеыъ, пын Еііиско-
позгь Томскимъ и Семііпалатннскішъ, въ кладбищепской г. Ка-
яаей церквіі, ві, указанномъ 1869 году, въ субботу, на иервой 
нед л Беликаго иоста. 

Въ пастоящее время богослуя!еіііс. съ употребленіемъ та-
тарскаго языка вм ст съ церковнославяііскимъ, совершается 
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въ весына многихъ церквахъ епархій Казапской, Уфішскоіі, Ореи-

бургской и Вятской въ инородческихъ приходахъ 5). 

Изъ изданій на татарскомъ язык , сд ланныхъ въ первые 

15 д тъ существовашя Пероводческой Коммйссіи, наибол е ваяі-

нымъ представляется переводъ Псалтиріі, составлявшійся въ те-

чсніе ц лаго года, — съ ноября 1890 г. по ноябрь 1891 г.— 

Покойный Николай Ивановпчъ любилъ Псалтирь бол е другихъ 

книгъ, зналъ всю ее наизустъ-, она постоянно носилась въ его 

мысли и часто невольно выливалась въ форм философскихъ, 

богословскихъ, іісихологіічесішхъ и пныхъ заы чаній и толкова-

ніЙ, даа?е въ частной его переписк , а т мъ бол е въ бес дахъ. 

Славяпскпмъ ея текстоыъ онъ занпмался и ЕНІІЖНО, слпчая и 

иснравляя его. Съ любовію онъ отнесся къ мысли о перевод 

п) МІ>І прпводшіъ зд сь полиостію опред леніе Св. Синода относи-
тельно совершоііія богослужеиія на пиородчсскихъ языкахъ, какъ доку-
мсчітъ особой историчоскоп важности. „Им я въ виду, что прп сод йствіи 
Православнаго Мисеіонерскаго Общества и суіцествующей въ г. Казаші 
iipii Братств Св. Гурія Переводческои Коммиссіи, получающеп срёдства 
оть озиачсігааго Обіцоства, д ло по переложеігію и пзданію іфавослав-
ныхъ богослужебішхъ и в роучптельныхъ книгъ иа шюродчесвіе языкп 
по.!іучпло въ настоящео время столь значитёльное развшіё, что, съ 
благословепія Преосвященныхъ, въ н которыхъ приходахъ соворшается 
даже богослуженіе на инородческйхъ языкахъ, и признава«я, съ одпой 
стороиы, что отправл ніё богослулсенія для крещенныхъ инородцевь иа 
родноыъ пхъ язык можётъ служить однимъ изъ главпыхъ средствъ къ 
духошюму ихі. проев щенію п утворждепію въ в р православіюп,' а съ 
другой,—что прим неіііе сего средства съ усп хомъ и пользою для ц ла 
зависитъ on. блпжаіішаго усмотр пія м стнаго епархіальнаго начальства, 
Свят ййіін Снподъ опред ляетъ: предоставить еііархіальнымъ архіереямъ 
разр іпать по І5лижайшему своему усмотр пію сойершеніе богослужччіія 
иа инородческихъ языкахъ, съ соблюденіемъ сл дуіощихъ условіп: а) гд 
ёсть бол е пли мен е значительйбе чисжо крещенныхъ пііородцевъ, до-
пускать цорковное богослуженіе, обществошюе и частное, на соотв т-
ствуіощихч. языкахъ, вполп нлп по частямь; б) прп богослужоніп доджны 
бі.іть употробляомы ііздапія Православиаго Миссіонерскаго Общества, 
напечатанныя существуібщею при Братств Св. Гурія въ Казани Пере-

водческою Комішссіою; можпо допускать вреИе > и рукописные переводы, 
по одоброшіые означонною Крммпссіею; в) ири введеніи и псиолненіи 
богослуженія на ііноридчссіліхъ языкахъ обраідать итімапіо на TO, про-
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Псалтири на татарскій языкъ, какъ къ одному изъ полезн й-
шихъ изданій Прреводческой Коммиссіи. Оиъ неусташю сл -
дилъ за ходомъ перевода, ве.сь его перечиталъ, поправилъ и 
въ посл дніе дни своей жизип порадованъ былъ полнымъ пзда-
ніемъ Псалтири на татарскомъ язык . За т мъ, согласно жела-
нію и по вол Николая Ивановпча, приступлено было въ декабр 
1891 года къ составленію персвода Еваигелія. Первые два листа 
Евангелія отъ Мат ея онъ усп лъ, лежа на смертномъ одр , въ 
посл днія минуты своей жизии, проомотр ть и одобрить. А за 
т мъ переводъ сего Евангелиста, согласно сд ланнымъ ішъ ука-
заніяыъ, съ Божіею помощію, былъ доведенъ до конца. Переводъ 
Евангелія сд ланъ съ церковнаго, греко славянскаго текста, въ 
дух и прп постоянномъ пособін свято отеческаго пониманія и 
толкованія его. 

III . 

Ч у в а ш с к і я и з д а н і я . 

Вторыми, по вашности, являются изданія чувашскія. Еще 
въ начад текущаго стол тія, по Высочайіпему повел ііііо, чу-

пзводптъ ди оно па шюродцевъ благотворпое и религіозно впечатл ніе 
и г) есди съ пнородцаіш въ ц ркви щ)исутствуіотъ русскіе, то полезпо 
соединять попола.мь и.іи въ іізн стиыхъ пропорщяхъ богоеЭуженіе на 
елавянскомъ и шюродчоскомъ языкахъ". Указъ Св. Сшюда отъ 15 января 
1883 г. за Л» 1. С.м. Журн. Сов та Праіюсл. Миссіонерсваго Общества 
за 1883 г. № 2, ст. 2. Еще ран е, имонію въ 1865 году, Св. Сннодъ -
разр шилъ Алтапской духовпоіі мііссіи совершать литургііо на языі« 
алтапскихъ іиюродцевъ, „пршпі.мая во вііи.маіііе, а) что съ отпечатаніемъ 
литургш Св. Іоаііпа З.іатоустаго на иар чіп алтайцевъ предстіиіляется 
крещеннымъ алтайцамъ, неразум ющимъ славяискаго uoroc.iyiKwInaro 
языка, возможность доставнть духовпое ут шеніе слышаиіо.мъ божествеи-
ной службы на иоиятііомъ для ішхъ язык ; б) что соворшоии' литургіи 
на природномъ пар чіи алтайцевъ послужптъ і ь утверждешю ихъ въ 
в р и что, какъ Вссленская Цорковь проііов дуогь, учпгі, и служпті. 
Богу на вс х-ь языкахъ, коп.ми говорятъ пдемена и народы, такъ п 
православная Церкбвь русская, им юіцая въ пред лахъ Россійскаго гр-
сударства столь разнопл менньххъ чадъ, назидй.ет^ уже шюгихъ изъ ітхі. 
на пхъ природныхъ иар чіяхъи. Сборникъ св д йій о православ^ыхъ 
миссіяхъ. Москва. 1872. Кп. вторая, стр. 284—285. 
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вашскіе псреводы былп сд ланы одновременпо въ Казани и Ореп-
бург , но они оказались неудовлетворительнымм. Подъ вліяніемъ 
переводовъ на татарскій языкъ, первые чувашскіе переводы стали 
иоявдяться въ 1867 году^ зд сь, какъ и въ татарскихъ пере-
водахъ, главнымъ вдохновителемъ и двпгателемъ былъ Николай 
Ивановичъ, привлекшій къ этому д лу Н. II. Золотницаго, a 
зат ыъ И. Я. Яковлева^ чувашскія пзданія до 1877 года боль-
шею частью печатались на счетъ Минпстер тва Народнаго Про-
св щенія и И. Я Яковлева. Съ 1867 по 1877 г. религіозно-
в роучительныхъ кнпгъ на чувашскомъ язык напечатано: 15 
ііазваній въ 19 изданіяхъ, а ииенно: 

1. Еалендарь на чувашскомъ язык . 2 изданія 1867 и 1874 гг. 
2. Букварь для чувашсшіхъ д тей. 3 изданія 1867, 1870 

іі 1875 гг. 

3. Молитвенникъ. 2 изд. 1870 и 1871 г. 

4. Поученіе о поклоненіи Богу. 1 изд. 1876 г. 
5. Два поученія — въ день Вознесенія и Сошествія Святаго 

Духа. 1 изд. 1870 г. 

6. Поученія въ день Богоявленія Господня. 1 изд. 1871 г. 
7. Христосъ воскресе! Объясненіе праздшша Пасхи, — въ 

ВІІД ст нной таблпцы, — 1 изд. 1871 г. 
8. Житія Святптелей Хрпстовыхъ Гурія, Варсонофія и 

Германа, Еазанскпхъ Чудотворцевъ, съ прибавленіемъ св д ній 
объ Аврааыі , ЙІучешш Булгарскомъ. 1 изданіе 1874 г. 

9. Ученіе предъ Св. Ерещеніеыъ. 1 изд. 1876 г. 

10. Начальное ученіе о Православной Христіансиой В р . 
1 пзд. 1873 г. 

11. Главные Цвриопиые Празднпкп Госііодпп п Богородичны. 
1 изд. 1877 г. 

12. Священная исторія Б. и Н. Зав та. 1 изданіе 1876 г. 
13. Пасхальная служба. 1 изд. 1873 г. 
14. Евангеліе отъ Мат ея. 1 изд. 1873 г. 

15. Евангеліе отъ Марка и Лукп. 1 нзд. 1875 г. 

Съ отіфытія КОЫЛІІССІП по маіі 1891 года напечатано 21 
названіе, въ 40 іізданіяхъ, все.го въ коліічеств 155,140 экзем-
иляровъ, а именно: 

\ 
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1. Евангеліе отъ Мат ея. 1 изд. 1879 г. —5,000 экз. 
2.'Евапгедіе отъ Іоапна. 1 изд. 1880 г.—1,200 экз. 
3. Господа Нашего Іпсуса Христа Святое Евангеліе отъ 

Мат ея, Марка, Луки и Іоанпа. 1 йзд. 1890 г,—41,000 экз. 
4. Чпиъ испов данія и како причащати больного. 2 изд. 

1878 и 1884 г.—всего 1,800 экз. 
5. Пасхадьная служба. 4 изд. 1879,1882,1885 и 1890 и , 

всего—16,200 экз. 
6. Церковныя службы. 1 изд 1883 г.—3,000 экз. 
7. Требникъ. 1 изд. 1885 г. —2,000 экз. 
8. Всенощное бд ніе н Лптургія Іоанна Златоустаго. 1 изд. 

1884 г.—2,000 экз. 
9. Чаеословъ. 1 пзд. 1887 г.—300 экз. 

10. Хоровыя церковныя п сшш нія. 1 изд. 1887 г,— 
308 экз. 

11. Октопхъ учебный, содершащііі воскресную службу 8 
гласовъ. 1 изд. 1888 г—3,090 экз, 

12. Священная исторія В. и Н. Зав та. 5 изданій 1882, 
1883, 1885, 1887 н 1890 гг., всего 21,050 экз. 

13. Молптвенникъ. 2 изд. 1883 и 1885 гг., всего 8,000 экз. 
14. 0 загробной жизнп. 2 изд. 1889 и 1890 гг., всего 

6,400 экз. -
15. Главные церковные Праздники Госіюдни и Богородичны. 

2 изд. 1882 и 1890 гг., всего 8,000 экз. 
16. Житіе Св.. Апостоловъ ІІетра п Павла и Св. Николая, 

Мирликійскаго Чудотворца. 1 изд. 1879 г., 1,200 экз. 
17. Въ память девятпсотл тія крещенія Руси. Житіё Св. 

Равноапостольнаго князя Владиміра. 1 изд. 1889 г. —3,000 экз. 
18. Букварь для чувашъ. 8 изд. 1880, 1883, 1884, 1885, 

1886, 1888, 1890 и 1891 гг., всего 45,000 экз. 
19. 0 превосходетв хрпстіанства предъ иагометанствомъ. 

1 изд. 1890 г. —3,000 экз. 
20. Поученіе противъ чувашскаго, языческаго, обществен-

наго жертвеннаго моленія. 1 изд. 1890 г.—2,400 экз. 
21. Разсказы изъ Русской Исторіи. 2 изд. 1879 и 1882 г., 

всего 5,400 экз. 
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Въ 1891—92 миссіонерскомъ году на чувашскомъ язык 
напечатано 4 названія, въ 5 изданіяхъ, всего въ количеств 
16,000 экземпляровъ, а именно: 

1. 0 Бог и Его отношеніи къ роду челов ческому. 1 изд.— 
3,000 экз. 

2. Поученіе противъ чувашскаго, языческаго, шертвеннаго 
моленія. 1 изд.—4,000 экз. 

3. Объ ангелахъ и злыхъ духахъ. 2 изд. — 6,000 экз. 
4. 0 загробной жизни. і изд.—3,000 экз. 
Первые чувашскіе переводы составлялись и печатались въ 

Казани, но постепенио д ло это перешдо въ Сиибирскъ, гд 
оно велось и ведется при Чувашской Учительской школ инспск-
торомъ чувашсЕихъ школъ Еазаискаго Учебнаго Овруга И; Я. 
Яковлевымъ. 

Вс вообще Чуваши были двоев рцы, но одни изъ нихъ, 
будучи номинально православными, твердо сохранялп языческія 
в рованія, другіе, числясь тоже православными, подпали вліянію 
ыагоыетанъ и приняли отъ нихъ ыагометанскіе нравы, постепенно 
омагометаниваясь и отатариваясь; между таЕиып было не мало 
случаевъ формальнаго «выхода въ татары»—одновременно съ 
отступничесЕимъ въ ыагоыетанство движеніемъ между йрещеныыи 
татарами. Особенно сильно это движеніе чувашъ въ сторону , 
татарства и магометанства проявилось и отчасти проявляется въ 
Уфимской и Оренбургской губерніяхъ. Едннственныыъ д йстви-
тельныыъ орудісмъ борьбы протпвъ магометанской пропаганды 
является хрыстіанское просв щеніе ннородцевъ путемъ устрой-
ства соотв тствующихъ школъ и изданія книгъ на іюнятиомъ 
народу язык . Благодаря открытію въ посл дніе годы значитель-
наго числа церковно приходскихъ школъ и школъ граыоты въ 
ииородческихъ приходахъ и пробужденію религіознаго созпанія 
чувашъ подъ вліяніемъ ран е открытыхъ братсшіхъ, министер-
скихъ п зеыскнхъ чувашскихъ школъ, Еоторымъ инспекторъ 
Яковлевъ всюду старался пріідатыіиссіонерское направлеиіе, спросъ 
на чувашскія релипозныа книіи возросъ весьма значительно. 

Чуваши очень часто являются въ КазанскуюУчнтельскую Семи-
нарію, гд находится книшный складъ Коыыиссіи, и въ Сішбирскую 
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Чувашскую школу, гд им ется отд леніе склада, съ просьбами 
о кшігахъ. Переводческая Коммпссія считаетъ себя обязанной 
каждому просящеыу грамотному чувашину дать какую-либо бро-
шюру. Прежде, когда спросъ на чувашскія книгп былъ меньше, 
раздавались безпдатно вс вообще издапія Миссіонерскаго Обще-
ства; нын выдаются лишь неболышя брошюры (о Бог , о за-
гробной жнзнп, о св. ангелахъ, о чук и т. п. и букварь), 
ирочія предлагаются за деньги. 

He смотря на плохія экономическія условія своей жизни, 
чувашп довольно часто покупаютъ книги. 

Щедрой помощью Свят йшаго Синода и Православнаго Мпс-
сіонерскаго Общества устроена съ 1885 г. церковь при чуваш-
ской учительской школ въ Симбнрск ; въ этой церкви совер-
шается богослуженіе съ употребленіеыъ частью чувашскаго языка; 
таковос же богослуженіе совершается гі во многихъ цертпхъ 
епархій Казанской, Спмбпрской, Самарской и Уфішской. 

Чувашіі жішутъ сплошными поселеніями п съ руссшшъ 
языкомъ почти вовсе незнакомы. Богослужсніе съ употребленіемъ 
чувашскаго языка является для нихъ истинныыъ благод яніемъ. 

І Г . 

Ч е р е м и с с к і е н е р е в о д ы . 

До образованія Переводческой Коммиссіи, то есть до 1876 г., 
на черемисскоыъ язык , было напечатано: 

1. Сокращсипый катехизйсъ въ пользу череыисъ. На луго-
вомъ нар чіи. Москва. 1804 г. 

2. Сокращснный катехизисъ на горноыъ нар чіи. Мосива. 
1808 г. 

Въ 1853 г. этотъ переводъ былъ напечатанъ 3 изданіемъ, 
второе его изданіе нсизв стно. 

3. Персводъ молптвъ и краткаго каттхизиса, сд ланный въ 
Вятской епархііі въ 1803 г. 

4. Ектеніи,возгласы и ликъ божествеиноіі литургіи, пере-

ведеыные со славяискаго языка на горное нар чіе черемисскаго 

языка. Казань. 1816—1826 гг. и 
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5. Новый Зав тъ на горномъ пар чіи. Иаданіе Россійскаго 
Библейскаго Общества. Спб. 1821 г, 

Иереводы эти вс вообще были совершеино непонятны на-
роду главнымъ образомъ по неум нію переводчиковъ отр иіиться 
отъ русской разстановки словъ. 

Въ шестидесятыхъ годахъ, въ внду отступническаго въ 
магометапство движенія инородцевъ и зам ченнаго тогда благо-
творнаго вліянія на крещенныхъ татаръ религіозныхіі книгъ на 
іюнятиомъ народу язык , изданіе черемиссвпхъ переводовъ па-
чало оживляться. Съ 1867 года—за десять л тъ до учрсжденія 
Коммнссіи Миссіонерскаго Oбп^ecтвa, было напечатано книгъ на 
черемиссвомъ язык : 

На горномъ нар чіи: 

1. Упрощенный способъ обученія чтенію черемпсскихъ д -
тей горнаго населенія. Сост. И. Кедровъ. 2 изданія 1867 и 
1871 гг. 

2. Краткая Священішя исторія на горно-черемисскомъ на-
р чін. 1871 г. 

3. Краткій катехпзисъ на горпо-череыисскоыъ нар чіи. 
1871 г. " 

На луговомъ нар чіи: 

1. Упрощенный способъ обученія чтенію черемисскпхъ д -
тей луговаго населенія. 2 изданія 1870 п 1873 гг. 

2. Овящеіпіая псторія Бетхаго Зав та на луговомъ чере-
ыисскомъ нар чіи. Казань. 1873 г. 

3. Священная исторія Новаго Зав та на луговомъ черемис-
скошъ нар чіи. Казань. 1873 г. 

3. Краткій катехизисъ на луговомъ черемпсскомъ нар чіи: 
1873 г. 

5. Букварь для начальнаго обученія черемисскпхъ д тей 
русской грамот . Вятка. 1874 г. 
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Переводы эти былп вообще не вполп удовлетворптельны-
главная причина этого заключалась въ саиомъ черемисскомъ 
язык . Череыисскій языкъ разд ляется на три нар чія: восточ-
ное, луговое и горпое, значительно отличающіися мегкду собою 
формами р чи. Кром того, черемисы въ различной стеиепи 
отатарплись; въ языкъ многпхъ м стностеіі воиіли татарскіе 
слова и обороты,—вошлп, смотря по степени отатариванія, въ 
различномъ количеств . Въ н которыхъ деревпяхъ населеніе 
приняло ц ликомъ татарскій языкъ, черемиссшши остались ЛІІІІИ> 

названія деревень; вс такія деревнп фактически отпалп въ маго-
ыетанство, оторвать отъ котораго черемисъ, благодаря органи-
зованности магометанства, гораздо трудн е, ч мъ отъ язычества. 

За вреия съ учрещенія Козшиссіи въ 1875 году до 
1891—92 года напечатаны: 

1. Свят е Евангеліе отъ Мат ея на луговомъ нар чіи. 
2 изданія 1882 и 1888 г., всего 3,200 экз. 

2. Священная исторія на луговомъ нар чіи. 1 изд. 1884 г-

2,000 экз. 
3. Божественная литургія Св. Іоанна Златоуста на луго 

вомъ нар чіи. 1 изд. 1885 г. 2,500 экз. 

4. Требникъ на луговоыъ нар чіи. 1 изданіе 1885 г. 

2,500 экз. 
5. Посл дованіе о испов даніп па луговомъ пар чіи—1 изд. 

1884 г. 
6. Крещеніе Русп на луговомъ нар чіи—2 изданія 1884 

и 1888 года, всего 3,200 экз. 

7. Букварь для луговыхъ черемисъ—2 изданія 1884 и 

1888 г., всего 5,000 акз. 

8. Священиая исторія Ветхаго Зав та на восточноыъ на-

р чіи—1 изд. 1879 г. 2,400 экз 

9. Священная исторія Новаго Зав та на восточномъ нар -

ч і н - 1 изд. 1881 г. 1,200 экз. 

10. Краткій катехизпсъ на восточпомъ нар чіи—2 пзд. 

1879 и 1887 г., всего 2,400 экз. 

11 . Букварь для восточныхъ черемисъ—1 изд. 1887 г. 

3,000 экз. 
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12. Пособіе къ изученію черемисскаго языка на луговомъ 
нар чіи—1 изд. 1887 г. G00 экз. 

13. Религіозные обряды черелисъ—1 изд. 1887 г. 600 экз. 
Само собою понятно, что Переиодческая Коммиссія должна 

была переводить на языкъ понятный народу, но всячески изб -
гать употребленія татарскихъ словъ, потому съ ними связаны 
иагометансдія идеи и представленія. Оредствъ въ распоряженіи 
Коммпссіи было очень мало- организованной и правильно поста-
влениой школы, какъ крещено-татарская и чуваиіская, для нихъ 
не существовало:, достаточпо подготовленныхъ людей долго тоже 
не было; зат мъ звуки череиисскаго языка еще дол е, ч мъ 
чувашскіе, не удавалось изобразпть русскіши буввами. Долгое 
время черемисскіе переводы составлялись главнымъ образомъ 
священникомъ села Унжи. Царевококшайскаго у зда, Г. Яковле-
вымъ, но постепенно работа эта перешла въ Казанскую учитель-
скую семинарію; при ней оргашізовалась началыіая череыисская 
школа, при помощп которой и ведется теперь работа по перело-
женію в роучительныхъ ЕНИГЪ на луговое нар чіе. 

Въ 1891/92 году на этомъ нар чіп напечатано: 

1. Священная исторія В. и Н. Зав т а - - ! изд. 1891 г. 
5,000 экз. 

2. Бол зни за гр хи—1 изд. 1892 г. 2,400 экз. 
3. Хоровыя церковныя п сноп нія - 1 изд. 1891 г. 500 экз. 
4. 0 снл молитвы—1 пзд. 1892 г. 2,400 экз. 
Всего 10,300 экзеыпляроііъ въ 53,250 печатныхъ листахъ. 
Главпую работу Комииссіи составляетъ иереложеіііе Псалтпри 

на черемисскій языкъ. 
Переложенія на горноб нар чіе ыен е озабочиваетъ Коыыпс-

сію, потоыу что горные череміісы, сравнптельно съ луговымп, 
устойчив е въ отношеніи ыагоыеч^нскихъ вліяній. 

Еъ сожал нію, этого нельзя сказать о восточныхъ череми-
сахъ, населяющихъ Уфшіскую губернію; онп, особенно въ Бир-
скомъ у зд , почтп совс мъ отатарплпсь и нзъ язычества пере-
ходятъ не въ христіанство, а въ магометанство. Переложеніе 
книгъ на восточное нар чіе весьма озабочиваетъ Коымпссію, но 
сопряжено съ огроыными трудностяііи. 
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Коммиссія посылала діакоиа церкви Казанской Учительской 
семинаріи о. Семепова въ Бирскій у здъ дія собранія св д ній 
о язык и релпгіозномъ состояніи черемпсъ этой м стпости и по 
этимъ св д піямъ составпда самое удручающее представленіе: 
черемисыязычннкіі пм ютъ совершеино магометанскій обликъ и 
явно враждебно относились къ духовному саиу Семенова. 

Богослуженіе, съ употребленіеыъ черемисскаго изыка, пока 
существуетъ лишь у луговыхъ череыпсъ, но, не сыотря на 
горячія заботы о семъ іюкойиаго Еазанскаго архіеппскопа ІІавла, 
далеко установлено не везд , гд бы это сл довало—по недо-
статку людей и средствъ. 

Черемгісскія изданія, по ыалому числу граыотныхъ черемпсъ, 
спрашивается р дко. 

Г . 

В о т с К і я и з д а н і я . 

Вотяки лпівутъ въ губерніяхъ: Вятской, Пермокой и Уфим-
ской, далеко отъ Казаиіі. Въ Казанской губерніи находится 
весьма не много вотяковъ, жпвущихъ смежно съ татарамп, иа 
с верноГі граипц Казанской губсріііп. Вотяки м стами сильно 
подпали вліянію татаръ-магометанъ, но часть вотяковъ осталась 
язычниками. Вотяки держались всегда обособленно отъ руссшіхъ; 
грамотныхъ по русскп вотяковъ до посл дппхъ л тъ вовее не 
было. Уставъ обязываетъ Казанскую Учительскую семіиіарію 
им ть н сколько восіштаннпковъ изъ этого племенп. Долгое 
время представляло величайшій трудъ найти таковыхъ. 

Это обстоятельство задерживало работу Переводческой Ком-
миссіи, хотя съ каждымъ годоыъ ыагометанское вліяніе успли-
валось среди вотяковъ. До открытія Переводческой КОМЙІИССІИ, 

Н. И. Ильминскнмъ напечатаио на вотскомъ язык 3 кпиги: 

1. Начальное ученіе Православной христіанской в ры. 

1874 г. 
2. Главные церковные празднпки. 1874 г. и 
3. Букварь для крещеныхъ вотяковъ. 1875 г. 
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Переводы эти были сд ланы па нар чіи, которымъ говорятъ 
вотяки Еазанской губерніи, сильно татаренные, и поэтому эти 
переводы были мало понятны для вотяковъ другихъ м стностей. 

По учрежденіи Переводчсской Еоммиссіи въ 1875 году до 
1 8 9 1 - 92 года напечатано: 

1. Господа. нашего Іисуса Христа Святое Евангеліе отъ 
Мат ея, 1 изд. 1877 года 1,200 экз. 

2. Требникъ, 1 изданіе 1882 г. 240 экз 

3. П сноп нія всенощнаго бд нія и Божественной литургіи, 
1 изданіе 1887 г. 400 экз. 

4. Сокращениый молитвословъ, 1 изд. 1887 г. 1,000 экз. 
5. Овящснпая исторія В. и Н. Зав та, 1 изд. 1887 г. 

1,100 экз. 
6. Наставденіе христіанское Св. Тихона, 1 изданіе 1878 г. 

1,200 экз. 
7. Молитвенникъ, 1 изд. 1889 г. —1,000 экз. 
8. Букварь для вотскихъ д тей 3 изданія 1882, 1882 и 

1888 гг.,—всего 3,400 экз. 
9. Произведеніе народной словесности — обряды и пов рія 

вотяковъ Казанской и Вятской губерніи съ русскимъ переводомъ 
1880 г.—600 экз. 

Съ каждымъ новымъ изданіемъ вотскіе переводы улучшались, 
но все-таки до посл дняго вреыени оставляли желать многаго. 

Переводы составлялпсь различііыып сельскими учитедями и 
сішщенііиками, но окончательно редактировались въ Еазанской 
Учительской Семинаріи, при сод йствіи воспитанниковъ ея изъ 
вотяковъ. Большую помощь при этомъ Коммиссія нашла въ учи-
тел Кузьм Андреев , челов к р дкаго религіознаго усердія 
и искренности. Кузьма Андреевъ, будучи почти самоучкой и 
почти вовсе не зная по-русски, подъ вліяніемъ сос деей миссіо-
нерской школы и чтенія религіозныхъ книгъ на татарскомъ 
язык , который онъ знаетъ какъ свой родной, въ короткое время 
усп лъ пріобр сти огромное нравственное вліяніе на окрестныхъ 
вотяковъ; ови, по его уб жденіямъ, оставили праздвовавіе маго-
метанской пятницы, сталп праздновать воскресенье, соблюдать 
посты, перестали брить головы—однимъ словомъ, приняли хри-

9 
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стіанскіе нравы; достигъ этого Кузьма Андреевъ въ теченіе 
10 л тъ съ весьма малыми средствами. 

Одному изъ членовъ Еоммиссіи пришлось быть два раза въ 
»і стііости, гд работалъ Кузьма Апдреевъ — первый разъ въ 
1882 году, второй — въ 1890 году; первый разъ онъ былъ 
встр ченъ вотяками почти враждебно; везд онъ вид лъ бритыя 
головы, татарскую обстановку домовъ; во вторую по здку онъ 
былъ встр ченъ радушно- во вс хъ избахъ нашелъ образа; брн-
тыхъ головъ совс мъ не было. 

Н. И. Илыипнскій считалъ Кузьму Андреева челов комъ, сампмъ 
Провид ніемъ предназначенныыъ къ яіпссіи ыежду вотяками и много 
хлопоталъ, чтобы создать ему удобныя для работы условія. 

Благодаря ходатайству попечителей Казанскаго Учебнаго 
Округа П. Н. Масленикова и Н. Г. Потапова и живому 
сочувствію, которое оказывало всегда христіанскому просв ще-
нію пнородцевъ Мипистерство Народнаго Просв щенія, частная 
школа Кузьмы Андреева преобразована въ министерское училище, 
подъ названіеыъ Центральное вотское училище въ д. Карлыган , 
Уржумскаго у зда, Вятской губерніи. 

Въ 189і-~92 году Кузьма Андреевъ, съ личнаго разр шенія 
г. Попечптеля Казанскаго Учебнаго Округа, прожилъ л томъ и зимою 
около двухъ м сядевъ въ Учительской Семинаріи, н зд сь, прп 
его помощи, были приготовлеіш и наиечатапы сл дующія изданія: 

1. Христіанское наставленіе Св. Тихона -3,000 экз. 
2. Назидательное чтеніе—1,200 экз. 
3. Училище благочестія—2,400 ЭЕЗ. 
Изданія эти разосланы для безплатной раздачи въ епархіи 

Витскую и Уфимскую. 

ГІ. 
М о р д о в с к і е п е р е в о д ы . 

а) До образованія Переводческой Коммиссіи Православнаго 
Миссіонерснаго Общества. 

Во исполневіе Высочайшаго повел нія 1803 года были пред-
ставлены въ Свят йшій С нодъ сл дующіе переводы на мордов-
окомъ язык : 
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1. Серапіономъ, архіепископомъ Казанскимъ и Симбир-
скииъ; церковныя молитвы, символъ в ры, десятословіе и ка-
тихизисъ. 

2. Амвросіемъ, епископомъ Оренбургскимъ и Уфпмскимъ, 
т же переводы. 

3. Епископомъ Нижегородскпмъ Веніампномъ письменный 
переводъ катехішса, найденныіі пмъ въ Сеипнарской біібліотек . 

Переводъ, представленный архіепископоіп, Серапіономъ; сд -
ланъ былъ студентаыи низіипхъ классовъ Казанской Духовной 
Академіи, «кои, какъ сказано въ рапорт преосвященяаго Сера-
піона, «чаятельно и сами порядочно ыордовскаго разговора не 
знаютъ». Потомъ былъ пров ренъ этотъ переводъ священниками 
ыордовскихъ приходовъ Симбирской губерніи, которые для этой 
ц ли были вызваны въ Еазань. 

Переводы эти, а также и иереводьт, представленные Лмвро-
сіемъ, еігаскоповіъ Оренбургскимъ, напечатаны въ Московской 
Сииодальной типографіи по 1,200 экз. каждаго перевода и разо-
сланы по коисисторіямъ: Казанской и Оренбургской по 778 экз. 
и Тамбовской 777 экз. для безплатной раздачи обращенному въ 
в ру греческаго испов данія мордовскому народу «для лучшаго 
его вразумленія и понятія о богослуженіи и истинпомъ познапіи 
святости христіанской в ры». 

Для Нижегородскоіі епархіп напечатаиъ былъ переводъ, пред-
ставленный Нижегородскнмъ еппскопомъ Беніаминолъ, въ ,коли-
честв 600 экз. 

0 дальн йшей судьб этнхъ переводовъ св д ній не им ется. 
Вс помянутые переводы были сд ланы на эрзлнскомъ на-

р чіи мордовскаго языка. 
Въ 1868 году былъ составленъ переводъ Евангелія отъ 

Мат ея на ыокшанское нар чіе г. Тюменевымъ. Покойный графъ 
Д. А. Толстой лично озабочивался разсмотр ніемъ и пров ркой 
этого перевода. Для этой ц ли, no его распоряженію, было на-
печатано н сколько листовъ этого перевода и разослано приход-
скимъ свяіценнпкалъ II епархій, гд живетъ Мордва, съ прось-
бой сообщить ихъ мн ніе, будетъ ли понятенъ народу этотъ 
переводъ. Переводъ оказался мало удовлетворительнымъ, хотя и 

з* 
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былъ впосл дствіи, какъ едіінствеііный, іишечатанъ Переводче-
ской Коммиссіей. 

б) По образованіи Переводческой Коммиссіи Православнаго Мис-

сіонерскаго Общества. 

На мордовскіе переводы сравнительно мало обращалось вни-
манія Православною церковью главп йше потому, что Мордва, 
всл дствіе кореннаго различія языковъ мордовскаго п татарскаіо, 
мало подвергалась магометанскому вліянію^ кром того, Мордва 
считалась вообще обрус лою. Ліішь въ посл днее время, когда 
обращено особенное вннманіе на релпгіозное развитіе парода, 
выяснплась необходимость, для скор йшаго отвлеченія Мордвы 

- отъ языческпхъ суев рііі, «зданія в роучительныхъ кнпгъ иа 
Мордовскомъ язьш , такъ какъ оказалось, что весьма значитель-
ная часть Мордвы совершенно не знаетъ русскаго языка и всл д-
ствіе того вовсе не поступаетъ въ школы. 

Возможность къ составленію переводовъ на Мордовскііі языкъ 
представилась прежде всего въ отиошеніи эрзлнсшго нар чія, 
потому что болышшство Мордвы Казанскаго Учебнаіч) Округа 
принадлежитъ къ пдемени эрзя, и, по открытіи Казанской Учи-
тельской Cesumapin, въ иачалыіую iijm неГі Мордоискую школу 
ііостуііпли мальчики пзъ этого племени. 

Такимъ образомъ Коммиссія им ла подъ руками жнвой матс-
ршлъ. В роучителыіыхъ кнпгъ пздаію до 1891—92 года на 
эрзянскомъ нар чіи 8 названій въ 13,000 экзсмплярахъ a 
имеііно: 

1. Святое Евангеліе отъ Мат ея, 1 изданіе 1882 г. — 
2,400 экв. 

2. Святое Евангеліс отъ Луки, 1 изданіе 1890 г. —1,200 экз. 
3. Чинъ псіюв данія п како ііричащати больного 1 изд. 

1884 г. 600 экз. 

4. Священная исторія В. и Н. Зав та. 2 изд. 1880 и 
1883 г. всего 3,200 экз. 

5. Покш. праздникть, главные церковпые праздники 1881 
годъ—2,000 экз. 
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6. Крещеніе Руси при Благов рномъ княз Владимір , 1 
изд. 1888 г.—1,200 экз. 

7. Букварь для мордвы эрзи, 1 изд. 1884 г.—1,200 экз. 
8. Молитвы и церковныя п оноп нія, I изд. 1890 г.— 

1,200 экз. 
Мордовскіе переводы вс составлялись въ Казанской Учи-

тельской Семинаріи, при д ятельномъ сотрудничеств учитслей 
этой школы сначала А. Ф. Юртова, зат мъ М. Е. Евсевьева. 

Въ 1891—92 году изданы: 
1. Молитвы и ирмосы св. Пасхи на мокшансномъ нар чіи— 

2,000 экз. 
2. Кре.щеніе Руси, WA мокшажкомъ нар чіи—1,200 экз. 
и 3. Евангеліе отъ Іуки на мокшанскомъ нар чііі -1,200 экз. 
Такимъ образомъ въ 1891—92 году впервые іюявились пе-

реводы Коммиссіи на мокшанскомъ нар чіи Мордовскаго языка. 
Возникли эти переводы сл дующимъ образоиъ. Въ 1889 году 
нопечитель Харьковскаго учобнаго округа обратился къ покой-
ному попечителю Казанскаго учебнаго округа П. Н. Масленпкову 
съ обитрнымъ письмомъ, въ коемъ. рззсказавъ о неудовлетво-
рительности постаіювки обученія Мокшанъ въ школахъ Харьков-
скаго округа, просилъ г. Казанскаго попечителя, какъ им ю-
щаго въ своемъ округ инородческія учсбныя заведенія, указать 
ему способы къ улучшенію учебной части въ мордовскихъ школахъ 
Харьковскаго Учебнаго Округа. П. Н. Маслениковъ перодалъ 
этотъ вопросъ покойному Николаю Ивановичу, которыіі написалъ 
по этому поводу свои соображонія, основанныя на опыт мис-
сіонерскихъ школъ Казапскаго учебнаго округа, о необходпмости 
сначала пробудить религіозпое сознаиіе мокшанскаго населенія 
давъ ему н которое количество религіозно-в роучптельныхъ КНІІРЪ 

на иомянутомъ язык , а зат мъ народъ самъ наполнитъ пусту-
ющія нып школы. Г. попечіітсль Харьковскаго учебнаго округа 
согласился съ предполошоніямп Н. И. и просшгь его составнть 
см ту на приведеніе въ исполненіе его проэкта. 

См та была составлена, но, чтобы не терять л то, когда 
единственпо возмо?кно работать надъ составлеиіеыъ ііереводовъ, 
Переводческая Коммиссія командировала на свой счетъ, въ виду 
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предположенія объ ассигнованіп депегъ пзъ Харькова, учнтеля 
М. Е. Евсевьева въ Пензенскую епархію. Тамъ г. Евсевьевъ, 
подъ руководствомъ священниковъ села Пшенева, Инсарскаго 
у зда, Николая Барсова, и села Рыбкина Краснослободскаго 
у зда, покойнаго М. Б ляева, работалъ ц лое л то и составплъ 
вышеозначенные переводы. 

VII. 

К н р г и з с к і е п е р е в о д ы . 

Всего ыен е сд лано Переводческою Коммиссіей для кирги-
зовъ. Главная прпчина заключается въ томъ, что киргнзы, хотя 
частію и сохранили язычество, офпціально числятся магомета-
намп; въ школахъ, гд учатся кирпгзскія д тн, преиодается 
мусулынанское в роученіе, и, очевидію, въ такихъ школахъ невоз-
можно работать надъ иереводомъ ііравославиыхъ ЕНИГЪ. 

Кіірпізская учптельскаи школа, какъ магометанская, пичего 
ие сд лала ддя этого. Переводы д лаются едпноличиой работой 
члена Коммпссіп В. В. Катаршіскаго, при ІЮМОЩІІ прііродиыхъ 
кнргизъ. Изданныя Коммиссіей в роучителыіыя кнпги не могутъ 
употребляться въ школахъ и такпмъ образомъ пров ряться. 
Комыпссія можетъ ЛІШІЬ раздавать этп киигп грамотньшъ киргп-
замъ для чтенія пмп ихъ дома — ііотихоньку отъ ыуллъ. До 
1891—92 года Коммиссіей издано: 

1. Святое Евангеліе отъ Луки. 1 нзд. 1883 г. 400 экз. 
2. Первоиачальныя св д нія о Святой Христіанской в р . 

I пзд. 600 экз, 
3. Жизнь п страданія Св. Великомучеііпна Евстафія Нла-

киды съ семействоыъ. I пзд. 1886 г. 600 -экз. 

4. Священная псторія Ветхаго зав та. I изд. 1890 г. 
300 экз. 

5. Изъ преіМудростп Інсуса сына Снрахова. 1 изд. 1890 г. 
1,200 экз. 

Въ 1891—1892 году наиечатано: 
1. Благов рный князь Владиміръ. 1,200 экз. 
2. Учішіще благочестія. 1,200 экз. 
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Г І І І . 

Иереводы н а я з ы к и с и б и р с к и х ъ и н о р о д ц е в ъ . 

а) А л т а й с к і е п е р е з о д ы . 

Переводы на языки сибирскихъ инородцевъ, за исключеніемъ 
алтайскаго и частью якутскаго, составлялись на м ст , въ Сибири, 
въ Казаии же лишь печатались и иногда исправлялись^ часто 
при этомъ Коммиссія работала по порученію и за счетъ ыиссій 
Иркутской и Алтайской. Особенио близкія отношенія существо-
вали между Алтайской миссіей и покойнымъ Н. й. Ильмпнскииъ. 
Бывшій начальникъ Алтайской миссіи архимандритъ Владиміръ, 
впосл дствіи архіепископъ Казанскій, высоко ц нмлъ лингвисти-
ческія позна[іія Н. И. й командировалъ въ Еазань іеромонаха 
Макаріи, нын епископа Томскаго, для составлснія, совм стио 
съ Николаемъ Ивановичеиъ, грамматики алтайскаго языка. 

Личныя симпатіи, образовавшіяся такимъ образомъ, облег-
чали совіи стную работу Миссіи п Н. И—ча. Миссія воспитала н -
сколг̂ ко алтайцевъ въ Казаискоіі Учительской Семинаріи. Н. И —чъ 
пользуясь ими, издалъ н сколько ЕНИГЬ на алтайскомъ язык . 
йиенно; 

1. Воскреспое всенощное бд ніе. 1 изданіе 1879 г. 1,200 экз. 

2. Священная иоторія. 1 изд. 1879 г. 1,200 экз. 
3. Священная исторія па шорскоиъ нар чіп. 1 изд. 1883 г. 

1,000 экз. 
4. Житія святыхъ въ 4 выпускахъ—-1 вып. въ 1882 г., 

2 вып. въ 1883 г., 3 п 4 выпускп въ 1884 г. 6,200 экз. 
5. Указаніе пути въ царствіе небесное на шорскомъ нар -

чіи. 1 изд. 1884 г. 1,500 экз. 
6. Поучптельныя статыі въ стихахъ и проз . 1 ііздЛ881 г. 

1,200 экз. 

7. Алтаііскііі букварь. 1 изд. 1882 г. 2,000 экз. 
8. Шорскій букварь. 1 пзд. 1885 г. 1,000 экз. 
9. Словарь Алтайскаго и алагатскаго нар чій Тюркскаго 

языка. 1887 г. 800 экз. 
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10. Плачь душп гр шника при разлученіи ея отъ т ла о 
гр хахъ своихъ. На пар чіе черноаііуііскигь киргпзъ. 1 изд. 
1888 г. 400 экз. 

Съ открытіемъ типографіи на Алта , печатаніе книгъ въ 
Казани прекратплось, но Коммиссія расчитываетъ служить ЛлтаЙ-
ской ыиссіи своиыи киргизскііми пзданіямп. 

I X . 

6 ) Б у р я т с к і е переводы. 

Переводы на языкъ бурятскій д лались членами Иркутской 
ыпссіи. Переводческою Конмиссіею д ло зав дыванія этими пере-
водами, просмотръ ихъ и печатаніе поручено было В. В. Ыиро-
творцеву. Прежде всего было издано въ 1875 году «Ученіе предъ 
иринятіемъ св. Причащенія, съ переводомъ на бурятскііі разго-
ворный языкъ», въ количеств 1,200 экземпляровъ. 

Въ 1876 году начальникъ Иркутской Духовной Миссіи о. 
архимандритъ Мелетій, впосл дствіи епископъ Рязанскій, препро-
водилъ въ Сов тъ Прав. Мпс. Общества четыре бротюры на 
нар чіи с веро Байкальскпхъ бурятъ, съ русскимъ текстомъ: 1) 
Поученіе къ новокрещенпымъ о святой хрпстіанской в р пре-
освящ, Вепіамнна, (ііечатное) 2) Ученіе предъ пріінятіемъ св. 
Причащенія (печатное); 3) Хл бъ насущный (въ рукописп) и 
4) Бес да съ бурятами о в р Христовой, миссіопера свяш. 
И. Лпванова (въ рукоііпси), причеыъ выразнлъ яіелапіо, чтобы 
печатныя изъ этихъ брошюръ были изданы вторымъ изданіемъ, 
а рукописныя напечатаны. Сов тъ, съ своеіі стороны, препрово-
дилъ эти пероводы въ ііереводческую Коммиссію, которая поручпла 
разсмотр ть пхъ члену своему В. В. Миротворцеву. Посл дній, 
разсмотр въ эти переводы, ііашслъ въ нихъ п что, требующее 
исправленія, и прн этомъ высказался о необходимости въ Бу-
рятскпхъ переводахъ однообразноіі по виду траііскрппціп. Для 
лучшей же пов рки переводовъ Коммііссія иаходила іісобходпмыыъ 
вызвать въ Казань ить ІІркутской еііархіп бурята Чистохппа и 
еще какого-иибудь грамотного и даровитого бурята, о чемъ и до-
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несла Сов ту Прав. Мисс. Общества. Сов тъ вполн согласился 
съ мн ніемъ Коммиссіи и въ Казань были въ 1877 году вы-
званы озиаченные буряты. По нагтоящее вреыя изданы на бу-
рятскомъ язык . 

1. «Ученіе предъ принятіемъ св. крещеиія», 1877 года, 
1,200 экз. 

2. Ученіе о святой христіанской в р , изложенное въ бес -
дахъ съ бурятами, съ переводомъ на нар чіе с веро-байкаль-
скихъ бурятъ, 1877 года; въ 2,400 экз. 

3. Священная исторія В. и Н. Зав та. На нар чіи с веро-
байкальскихъ бурятъ, съ приложеніемъ картинъ. 1878 года; въ 
1,200 экз. 

4. Грамиатнка ыонголо-бурятскаго разговорнаго языка, со-
ставл. протоіерееыъ А. Орловымъ. 1878 г.- въ 600 экз. 

5. Житіе св. Николая, еп. Ыпрликіііскаго. На нар чіи 
с веро-байкальскихъ бурятъ. 1879 года, въ 1,200 зкз. 

6. Еаждодневныя молитвы. На томъ же нар чіи, 1882 года:, 
въ 3,600 экз. 

X . 

в) Тунгузскіе переводы. 

Переводы иа тунгузскій языкъ были сд ланы Охотскимъ 
протоіереемъ Стефаномъ Поповылгь, съ благословенія Высоко-
преосвященнаго Иннокентія, во время управленія его Камчатскою 
епархіею. Въ январ 1880 года епископъ Камчатскій Мартиніанъ 
іірепроводидъ эти персводы въ Переводческую Еоммпссію, при-
совокушшя, что, во вреля обозр нія пмъ Охотскпхъ церквей, 
н которые тузеыные священшіки и ихъ прпхожане изъ грамот-
ныхъ тунгусовъ высказали желаніе им ть прп церквахъ п прп 
свопхъ домахъ печатные нереводы религіозно • нравственныхъ 
книгь. Присланы были переводы на этотъ языкъ: 

1. Господа Нашего Іисуса Христа отъ Мат ея святое благо-
в ствованіе. 

2. Краткііі катпхизисъ, повседневныя молптвы и Евангеліе 
во св. Пасху. 
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Въ 1881 году то и другое было наиечатаио въ количеств 

600 экземпляровъ. 

X I . 

г) Гольдскіе переводы. 

Въ январ 1879 года преосвященный Мартиніанъ, ешіскопъ 
Камчатскііі, препроводплъ въ Сов тъ Православнаго Ыпссіонер-
скаго Общества рукоппсь: «Объасненіе глави йіііихъ праздниковъ 
Православной Церквп», съ переводомъ на гольдскій языкъ, со-
ставленпое Гольдскіши миссіонерами, священііикамн Алексан-
дроімъ п Прокопіемъ—братьяли Протодіаконовыми. Находя этотъ 
трудъ вполн соотв тствующимъ духу напіей православной миссіи 
и ііолезпымъ для повокрещенныхъ гольдовъ, обитающііхъ по 
р камъ Амуру, Уссурп и Болони, преосвященный Каичатскій 
просіілъ о папечатаніи означеннаго перевода. Сов тъ препрово-
дилъ эту рукоіінсь въ Переводческую Еоммиссію. Въ август 
1882 года преосвященный Ыартиніанъ доставплъ въ Сов тъ 
Православпаго Миссіонсрскаго Общества въ рукоппси переведеи-
ныя Тырскимъ и Гилякскимъ' мпссіонеромъ священніікомъ Про-
копіемъ Протодіаконовымъ на гольдскій языкъ 20 главъ Еванге-
лія отъ Мат ея. Въ феврал 1883 года были выслапы и осталь-
ныя главы Евангелія отъ Мат ея съ переводомъ на гольдскііі 
языкъ. Вь апр л 1884 года чрезъ Сов тъ Православнаго Мпс-
сіонерскаго Общества преосвященнымъ Мартпніаномъ былн вы-
сланы новые рукописные переводы на гольдскій языкъ того же 
миссіоиера Прокопія Протодіаконова, а именно: 

1. Толковый молптвеннпкъ. 
2. Гольдская азбука. 
3. Краткій катпхпзисъ, Евангеліе въ первый день Пасхи, 

иасхальные ирмосы. 
4. М ры противъ дифтерита. 
Вс эти переводы на гольдскій языкъ напечатаиы Пере-

водческою Комииссіею, а именно: 
1. Объясиепіе главн іішихъ празднпковъ Православной церкви. 

1881 года, въ 900 экз. 
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2. Хонгкгуль пичьха Мат еядди. Отъ Мат ея святое благо-
в ствованіе. 1884 г. Въ 800 экз. 

3. Толковый молнтвеннникъ. 1884 г., въ 300 экз. 

4. Гольдекая азбука. 1884 года, въ 800 экз. 
5. М ры противъ дифтерита. 1885 года, въ 800 экз. 
6. Краткій катихизисъ, Евангеліе въ первый день Пасхи и 

пасхальные нрмосы. 1885 года, въ 800 экз. 
Кром того въ 1889 году напечатано: 
7. Огласительное поученіе готовящимся ко святому креще-

пію язычникамъ, въ 1,200 экз. 

ХІІ. 

д) Якутскіе переводы. 

Главныиъ организаторомъ переводовъ на Якутскій языкъ 
былъ преосвященпыіі Діоиисій, въ то времн епископъ Якутскііі, 
а впосл дствіе Уфиискій. Какъ знатокъ якутскаго языка, пре-
освящснный Діоиисій саиъ неітосредственно прплагалъ большія 
старанія къ переводу на этотъ языкъ религіозно-правственныхъ 
книгъ и самъ вошелъ въ сношеніе съ Иереводческою Коммпссіею. 
Іктупивъ въ личную, исполнениуіо фплологпческаго пнтереса 
иереписку съ покойиьшъ Н. 11. Ильмпнскилъ, преосвященный 
Діонисій р шплъ печатать свои переводы на якутсксшъ язык 
вь Казани, прп соучастіи Переводческой Коымиссіи. Благодаря 
трудамъ неутоминаго, иаститаго архипастыря, Переводческою 
Коммиссіеіо наиечатаньи 

1. Ліітургія св. Іоаииа Златоуста и Требипкъ, 1883 года, 
въ количеств 1,000 экз. 

2. Канонъ святой Пасхп. 1883 года, въ 1,000 экз. 

3. Канонпикъ. 1882 года, въ 1,000 экз. 
4. Часословъ. 1887 года, въ 1,000 экз. 
5. Псалтирь. 1887 года, въ 1,000 экз. 

Ревностпый къ д лу переводовъ архііпастырь доставлялъ 
даже іі средства для печатанія этихъ персводовъ. 

Въ 1891 - 92 году напечатано: Первоначалыіыя св д нія о 
Православной в р , 1,200 экз. 
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X I I I . 

е) Остяцко-само дскіе переводы. 

Инпціатива въ д л этихъ переводовъ принадлеаштъ про-
живавіпему въ Нарымскомъ кра , Томской губерніи, коллегкскоыу 
секретарю Николаю Петровичу Грпгоровскому. которы і 9 февраля 
1876 года іірепроводплъ въ Сов тъ Православнаго Миссіонер-
скаго Общестза составлениый имъ букварь остяцкаго языка и 
сд ланные пмъ персводы хрпстіанскихъ молитвъ, разныхъ статей 
духовно-нравственнаго содержанія и Евангелія. При этоыъ онъ 
прііложплъ ^достов реніе четырехъ остяцкихъ волостныхъ стар-
іиинъ о ІІОНЯТПОСТІІ для нихъ этихъ переводовъ п просилъ Сов тъ, 
по разсмотр иіп переводовъ, прннять участіе въ отпечатішп п 
распрбстрансиіи пхъ между остякамп Нарымскаго края. Сов тъ 
Православнаго Миссіоиерскаго Общества 8 декабря того же года пре-
ироводплъ переводы г. Грпгоровскаго въ распоряженіе Переводче-
ской Kojuiiiccin. ПОСЛ ДНІІЯ, разсмотр въ переводы, нашла, что они, 
по слпченію съ гразіматііЕьмн остяцкаго и само дскаго языковь 
ученаго ііісл дователя п путешественішка Кастрена, оказываются 
не на остицкомъ язык . какъ озаглавилъ г. Грпгоровскій, а на 
нар чіп само декаго языка, которое названо у Кастрена остяцко-
само дскішъ п па которомъ говорятъ іпюродцы Нарьшскаго края 
Томскои губерпіп, ие правильно слывущіе у тамошнихъ русскихъ 
подъ именемъ остяковъ. Притомъ Еоммиеоія нашла, что въ этихъ 
переводахъ встр чается много словъ и оборотовъ русскихъ, 
которые, безъ сомн нія, непопятны для' инородцевъ. Коммпссія, 
не им я возможпостіі и средствъ хотя сколько ніібудь исправпть 
этн переводы пли же уб диться въ правильыости пхъ, не р -
інила иечатать теперь же ихъ вс , но ііостановііла издать на 
первый разъ его азбуку, заключающую буквы, отд льныя слова, 
нравоучителыіыя мзречеііія, вс необходимыя молитвы съ Сим-
воломъ в ры и запов дямн, счетъ и народпые разговоры, пола-
гая, что эта книжка иослужптъ пробнымъ опытомъ щт перво-
начальномъ обученіи Нарымскихъ инородцевъ. Изв стивпіись о 
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такомъ мн нііі Коммиссіи, г Григоровскій 20 іюля 1877 года 
подалъ въ Сов тъ Правослаг.наго Миссіоперскаго Общества до-
кладную записку, въ которой оправдывалъ себя въ употребленіи 
н которыхъ русскихъ словъ въ переведенныхъ имъ кнпгахъ т мъ, 
что сами инородцы, всл дствіе постоянныхъ сношеній съ рус-
скими, очень много заимствовали русскихъ словъ и потому отъ 
уиотребленія данныхъ русскихъ словъ переводы нимало не ста-
новятся неудобопонятными для инородцевъ, что подтвершдаетъ 
упомяиутое свид тельство волостныхъ старшинъ. Сов тъ Пра-
вославнаго Миссіонерскаго Общества, препровождая эту доклад-
ную записку въ Переводческую Комыиссію, вм ст съ т мъ со-
общилъ и адресъ г. Григоровскаго. 8 ыая ІЬ7^ года Сов тъ 
іірепроводилъ въ Коммиссію составленные т мъ же г. Грнгоров-
скимъ переводы «Д яній и Посланій св. Апостоловъ» и «Откро-
венія св. Іоанна Богослова» на языкъ инородцевъ Нарымскаго 
края. Потомъ постепенио посл довала пересылка переводовъ и 
другихъ релпгіозно-нравственныхъ кннгъ.— переводовъ г. Грпго-
ровсваго. Вознагражденіе г. Грпгоровскому сначала было назна-
чено въ разм р 15) руб. въ годъ. Бо въ ноябр 1879 года 
Сов тъ Миссіонерскаго Общсства, по ходатайству Предс дателя 
ІІсреводческой Воммиссіи Н. И. Ильминскаго, 'возиысилъ это воз-
награжденіе до 250 рублей. Въ начал 1879 года Н. И. Иль-
минскій писалъ г. Григоровскому, чтобы онъ нашелъ какого-ни-
будь подходящаго остяка и съ нимъ прі халъ въ Казань для 
пров рки персводовъ. Л томъ 1879 г. г. Грпгоровскій прі халъ 
въ Казань съ однимъ остякомъ и, пом стивішшіь въ Учнтельской 
Семинаріи, до осени зашшался переводами. Изъ этихъ пере-
водовъ были напечатаны: 

1. Священная исторія В. PI Н. Зав та; въ 600 экз. 
2. Объясненіе праздниковъ св. церкви: въ 600 экз. 

3. Молитвы іі о сердечной молитв къ Богу, въ 600 экз. 
4. Азбука Сіоссогой гулани. Для инородцевъ Нарымскаго 

края въ 600 экз. 
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XIV. 

Нами окончено обозр ніе трудовъ Переводческой Коммиссів 
въ первомъ, начальномъ період період ея существованія, кото-
рый обннмаетъ собою времи съ 1876 г. по 1891 годъ, то есть 
пятнадцать д тъ. Если теперь выразить въ цпфрахъ общій ре-
зультатъ 15-л тней д ятелыюсти Переводчоской Коммиссіи, то 
оказывается, что сею Коммиссіею за то времи пздано на дв -
наацати инородческихъ языкахъ 407^330 экземпляровъ книгъ 
в роучительнаго и нравоучптельнаго содеря{аііія. И эти сами по 
себ краснор чивыя цгіфровып показанія получаютъ т ыъ болыпее, 
особенное зпаченіе, что вышеупомянутый результатъ былъ достпг-
нутъпрпсравнптельноогранпченныхъ, незначительныхъсредствахъ. 
Въ объясненіе сего, невольно бросающагося въ глазаявленія, надобно 
зам тпть, что въ составъ Переводческой Коымпссіи пбстоянно 
входили лица, самоотверженно преданныя д лу христіанскаго 
просв щенія инородцевъ и въ саыомъ служеніп сему святому 
д лу, какъ люди возвышенно—идеальнаго настроенія, находив-
шія для себя высшую и единственную ыаграду и вм ст воз-
бужденіе къ дальн йшимъ, просв тительнымъ трудаыъ и начи-
наніяыъ. Конечно, зд сь главнымъ вдохиовителемъ къ работ и 
первымъ, не устаннымъ работникомъ былъ самъ присноііаыятный 
основатель и первый предс датель Иереводческой Коммиссіей 
Н. И. Илынинскій, со смертію котораго (27 декабря 1891 года) 
и оканчивается первый, начальный періодъ въ ея шизни, выше 
намп съ достаточною полнотою изображенный'''). 

Х Г . 

Второй періодъ въ д ятелыюсти Пероводческол Коммиссіи. Иовыіі пред-
с датель сей Ко.м.мііссіи. Отношепіо Переводческой Колмиссіи къ Сов ту 

ііравославиаго Мііссіопсрскаго Общсства. 

Второй періодъ въ жизни и д ятельностп Переводческой Еом-
миссіи начинается съ 1892 года. Этотъ періодъ однакоже лишь 

с) Сл. Отчеть Псреводчсскоіі Коммиссів ІІравославнаго Миссіонер-
скаго Общества, учрежденнои ири Братств Св. Гурія въ Казани за 
1891 годъ. Казаиь. 1891 г. Изъ этого отчета и извлечены вышвлриведен-
ІІЫЛ св д ніл и трудахь ГІереводчсской Коммиссіи съ 1870 по 1892 . 
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вн штшъ образомъ отд ляется отъ перваго періода грустнымъ 
событіемъ кончины присноішіятнаго Николая Ивановича Ильмин-
скаго, такъ канъ духъ, принципы, пріемы и пр. д ятельности 
Переводческой Коммиссіи и теперь, по смерти ея перваго предс -
датсля, остались негізм нпыми. Еще при яшзни Ннколая Ива-
новича около него, подъ вдіяніемъ его св тлой, возвышенно-
настроенной личности, составился кружокъ духовно-близкихъ ему 
лицъ, бывшихъ въ Коммиссіи его сотрудниками, лицъ, съ доста-
точною полнотою и основательностью усвоившихъ его научно-
миссіонерскіе взгляды и также, какъ онъ, проникнутыхъ идеаль-
иыми стремленіями. И зд сь, конечно, а не гд либо въ другомъ 
м ст , ыогли найтись достойные прееыники Ильминскаго на чред 
служенія инородческой миссіи, ревностные и усердные продолжа-
тели великаго, начатаго ими д ла... 

Николай Ивановичъ Ильминскій работалъ въ разныхъ от-
расляхъ народнаго образованія, ыо работу свою по Переводчес-
ской Коммиссіи онъ считалъ важн йшею и передъ смертью про 
силъ, уыолялъ удержать Коммиссію въ нын шнемъ ея направле-
ніи и нын шнемъ состав лицъ, имъ самимъ подготовленныхъ 
и въ состав Еоммиссіи утверя денныхъ Православнымъ Миссіо-
перскимъ Іібществомъ. Въ ночь съ 25 на 26 декабря 1891 г., 
ровно въ полночь, Николай Ивановичъ, изнуренеый бол знью до 
такой степени, что онъ самъ не могъ повернуть головы, про-
диктовалъ свое зав щалъ Комыиссіи и съ крайниыи усиліями ва-
рандашоыъ подписалъ это зав щаніе. Это была посл дняя под-
пись Ыиколая Ивановича7). И, свято исполняя посл днюю, пред-
смертную волю своего Предс дателя, Переводческая Еоммиссія 
вошла немедленно, посл его смерти, въ Сов тъ Православнаго 
Миссіонерскаго Общества съ ходатаіістваыи, которыя касались: 

1) оставленіл Коммиссіи въ ея настоягсіемд состав 
(Священникъ Василій Тиыофеевъ, Профессоръ Духовной Академіи 
по ка едр восточныхъ языковъ и обличенія ыухаммеданства 
М. А. Машановъ, Профессоръ Духовной Акадеыіи по ка едр 

"') Д ло Сов. П. М. 0. Л» 858. ОТНОШОІІІО Перевоцч. Ком. отъ 
30 девабря 1891 г. за № 1161. ^ -
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Свящепнаго Писанія П. А. Юнгеровъ, Инспекторъ чуііатскихъ 
піколъ Казапскаго Учебнаго Округа И. Я. Яковлевъ, Инспекторъ 
пнородческй ь школъ Оренбургскаго Учебнаго Округа, кандидатъ 
Духовной Академіп В. В. Еатарищдай, М. В. Бадмаевь (природ-
ный калмыкъ п Директоръ учительской Семинаріи Н. Я. Бобров-
никовъ) 2) разр иіетя продолжать работу Коммнссіи на 
т хъ же началахъ и т ші же способами, какъ это велось до-
сел и 3) утвержденія Предс дателеыъ Коммиссіи, но РДИНО-

гласному ея пзбранію, Профессора Духовной Академіи М. A. Mama-
пова и возложенія на него т хъ обязанпостей, которыя несъ 
Николай Ивановнчъ какъ по общему зав дыванію д лами Ком-
ЫІІССІИ, такъ и по просмотру переводовъ, особепио на языки си-
бирскнхъ пнородцевъ. Постановленіемъ Сов та 23 января 1892 г. 
вс вышеупомянутыя ходатайства были утверждены 8 ), ч ыъ 
упрочивалось до изв стной степени дальн йшее существованіе 
Переводческой Ком»іиссіп на прежнихъ основаніяхъ. Зд сь пеиз-
липше привести отзывъ Н. И. Ильмпнскаго о Профессор М. А. 
Машаиов , который занялъ посл него и досел занимаетъ м сто 
Предс дателя Переводческой КОМІНИССІИ. «Профессоръ Академіи 
Ы. А. Машановъ, говорптъ Н. И. Илыиинскій "), по своему 
знанію Еврейскаго и Арабскаго, а также греческаго и татарскаго 
язглковъ п по своему обіпирному знакомству съ исторіей u уче-
ніемъ мухаммеданства можетъ быть весьма подезнымъ сотрудни-
комъ Колмиссін при переводахъ священныхъ книгъ, особепно же 
при составленіи и перевод религіозно-нравственныхъ противо-
мусульманскихъ трактатовъ, въ которыхъ въ настоящее время 
чувствуется потребность». По поводу утвержденія Сов томъ 
Православнаго Миссіонерскаго Общества Профессора М. А. Ма-
шанова въ должности Предс дателя Переводческой Комлиссіп, a 
другихъ членовъ сей Коыыиссіп въ ихъ настоящемъ званіи, 
надобно сказать, что съ самаго основанія Православныиъ Мис-
сіонерскимъ Обществомъ Переводческий Коммиссіи въ Казани in. 

s) Д ло Сов. П. М. 0. № 848. 
9) Д ло Сов. П. М. 0. №848.. Объ утвсрждеиіи въ зваиіи члеповъ 

Псреводчсской Коммпссіп Профсссоровъ Казаиской Духовпой Лкадсміи 
М, А. Машанова и П. А. Юнгерова, 



49 

1876 году право назначенія и утвержденія личнаго состава сей 
Коммиссіи всегда принадлежало Сов ту Общества и досел ни-
к мъ не было оспариваемо или подвергаемо сомн нію. Д ло 
происходило обыкиовенно такимъ образомъ, что, въ случа выбытія 
какого либо члена изъ состава Переводческой Еоммиссіи, Коммис-
сія сама избирала кандидата и зат мъ входила въ Сов тъ съ надле-
жаще мотивированнымъ ходатайствомъ объ его утвержденіи 1 0 ) . 
Заслужпваетъ особеинаго нниманія еще и то обстоятельство, 
что Сов тъ, ежегодно ассигнуя изв стную сумзіу на содержаніе 
Переводческой Коммиссіи (сначала 4 :(l00 p., а въ настоящее 
время 5,500 р.) предоставлялъ Коымиссіи полную самостоятель-
ность въ расходованім и вообще распоряженіи ассигнованными 
деньгами. 5-го мая 1878 года предс датель Переводческой Ком-
миссіи Н. И. Ильминскій отвошеніемъ за Щ 139 на ммя пре-
освященн йшаго Аывросія, Епископа Дмитровскаго, между прочпмъ, 
спрашивалъ, нельзя ли занимающемуся Бурятскиыи переводами 
чдену Коммиссіи, профессору Академіи В. В. Миротворцеву за 
его труды и по вниманію къ семеинымъ нуждамъ назначить отъ 
Сов та Православнаго Миссіонерскаго Общества вознагражденіе 
по 300 руб. въ годъ? Въ отв тъ на этотъ запрооъ Н. И. Иль-
минскому было сообіцено, что «Сов тъ Общества, назначивъ 
Переводческой Ковгаиссіи опред ленную ежегодную сумму на пред-
пренятое ею д ло, расходованіе сей сумыы вполн предоставилъ 
на усмотр ніе Коммйссій- по сему въ назначеніи кому бы то ни 
было вознагражденія за труды ежегоднаго, или единовреыеннаго, 
и въ разм рахъ его, Еоммиссія не должна ст сняться и не 
им етъ нужды испрашивать на это всякій разъ разр шенія Со-
в та Православнаго Миссіонерскаго Общества Y). 

1 0 ) См. напр. д ла Сов та П. М. 0 . № 816. (Объ утвержденіи 

Свящешшка В. Тимофеова въ званіп члопа Переводчеекой Коммиесіи), 

№ 854. (Объ утвержденіи в ъ семъ же зваиіи избраннаго КОІГМИССІ Ю 

М. В. Бадыасва н въ должности Д допроизводителя Коммисіи Н . А. 

Бобровішкова), JV» 8 4 8 . (Объ утвержденіи Профессоровъ Аі:адемш М. А. 

Машанова и П. А. Юнгерова членами Коммиссіи) п др. 
1 1 ) Отношеніо Сов. отъ 29 мая 1878 г. за № 396. Д ло Сов та 

П. М. 0 . № 264. 

4 
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Это распоряженіе Сов та, продиктованное самимъ Митропо-
лнтомъ Иннокентіемъ12), показываетъ, до какой степени высоко 
стоялъ въ глазахъ сего Святителя, а равно и предс дательствуемаго 
имъ Сов та Миссіонерскаго Общества нравственный кредитъ Пере-
водческой Коммиссіи. Весьма важное, живое д ло, порученное 
Еоммйссіи, д лалось ею энерпічно, съ одушевлепіемъ, безъ излиш-
нихъ и ст снительныхъ формальностей, при полной, не яатеріаль-
ной только, но іі правственной поддержк упомянутаго Оов та, 
который во вс 24 года существованія Переводческой Коммиссіи 
не иві лъ поводовъ раскаяваться въ такомъ имеино, постоянно 
доброжелательномъ и дов рителыюмъ отношеніи своемъ къ сей 
Коымиссін... 

Х Т І . 

Обзоръ трудовъ Переводческой Коммиссіи во второмъ період ся д я-
тельности (1893—1899 гг.) Продоставлоніо Псрсводческой Ко.ммиссііі 
права разр шать къ вапечатанію рукоііисн на ипородческпхі, языкахъ. 

Поставленная въ благопріятныя условія для дальн йшаго 
существованія, Переводческая Коммиссія во второмъ період своей 
жизни иродолжала и досел продолжаетъ работать въ пре?кнемгь 
дух и направденіи, постепенно раииіиряя и усіыіивая свою ило-
дотворную, просв тительную д ятельность. Вотъ перечень изданій 
Переводческой Киммиссіи сл данныхъ ею въ этотъ періодъ вре-
мени, съ 1893 по 1899'годъ 1 3). 

В ъ 1893 г о д у 6 ы л п и з д а н ы: 

А. На татарскомъ язык ; 

1. Учет. Наставленіе христіанское Св. Тпхона 
Задонскаго. Казань. 1893 г 5.000экз. 

12) Ibidem. 
1:,j Св д йія о трудахъ Псрсводчсскоп Коммттіи зй 1893 — 1899 гг. 

заимствоваиы іізъ отчетовъ Сов та Православнаго МяСОіонёрсКаго Обще-
ства за указашіыо годы. 
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2. Житіе святителей христовыхъ Гурія, Варсо-
нофія и Германа. Казань. 1893 г 10,000 кз 

3. Первоначальный учебникъ русскаго языка для 
татаръ. Казань. 1893 г 3,000 „ 

4. Чын ден княгясе. Ученіе о православной в р . 
Казань. 1893 г 3,600 

5. Ойрятеу турысында Николай Ивановичъ (о 
Никола Ивановпч Илыиинскомъ). Еазань. 1893 г. 1,600 

6. Псалтирь на славянскомъ и татарскомъ язы-
кахъ. Казань. 1893 г 72,000 „ 

7. Святое Евангеліе Господа нашего Іисуса Хри-
ста. Казань. 1894 г 3,050 „ 

8. Ака истъСладчайшемуІисусу.Казань1894г. 3,000 „ 

Б. Ла чувашскомъ: 

1. Хоровыя церковныя п сноп нія. Вып. 1-й: 
литургія, молебныя п нія, в нчаніе и панихида. Ка-
зань. 1893 г 3,000 „ 

2. Указаніе пути въ царствіе небесное, книга 
1-я. Царство небесное. Казань. 1893 г. . . . 5,000 „ 

3. Тоже- книга 2-я; Жизнь п страданія Іисуса 

Христа 5,000 „ 
4. Тоже книга 3-я: Путь въ царствіе небес-

ное. Казань. 1893 г. . 5,000 „ 
5. Тоже—книга 4-я: 0 святомъ Дух . Казань. 

1894 г 5,000 „ 

6. Тоже—книга 5-я: Наставленіе идушимъ по 
пути въ царствіе небесное. 1894 г 5,000 „ 

7 Училищеблагочес,тія,книга2-я.Еазань.1893. 5,000 „ 

8. Тоже. Книга 3-я. Казань. 1893 г. . . 5,000 „ 

9. Первоначальный учебникъ русскаго языка 
для чувашъ. Выпускъ 1-й. Казань. 1893 г. . . 3,000 „ 

10. Три поученія изъ твореній св. Тихона За-
донскаго. Казань. 1893 г 5,000 „ 

11. Восемь поученій, извлеченныхъ изъ Троиц-

кихъ листовъ. Казань. 1894 г 1,200 „ 
4' 
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12. Восемь поученій, извдеченныхъ изъ Троиц-
кихъ листовъ, отд льными листиками, по 1,200 каж-
дое. Еазань. 1894 г 9,600 экз. 

13. Всенощное бд ніе и литургія св. Іоанна 
Златоустаго. Симбирскъ. 1892 г 3,200 „ 

14. Священная исторія Ветхаго и Новаго Зав та. 
Симбирскъ. 1893 г 6,000 „ 

15. Букварь для чувашъ Симбирскъ 1892 г. 5,000 „ 

В. Яа черемисскомъ; 

1. 0 Смоленской икон Божіей Матери. Еа-
зань. 1893 г 1,200 „ 

2. Букварь для луговыхъ черемисъ. Казань. 
1893 г 2,400 „ 

3. Священная исторія Ветхаго зав та для за-
падныхъ черемпсъ. Казань. 1894 г 3,000 „ 

4. Священная исторія Ветхаго зав та для во-
сточныхъ череыисъ. Еазань. 1894 г 3,000 „ 

Г. На киргизскомъ: 

1. Священная исторія Ветхаго. и Новаго Зав та. 
Казань. 1893 г 1,200 „ 

2. Притчи Іисуса Христа. Казань. 1893 г . 2,000 „ 

3. Чудеса Іисуса Христа. Казань. 1893 г. . 3,000 „ 
4. Крещеніе Руси. 2-е изданіе. Казань. 1894 г. З,1 00 „ 
5. Букварь. Казань. 1894 г 3,000 „ 
6. Первоначальный учебникъ русскаго языка для 

кирпшвъ. Оренбургъ. 1893 г 1,200 „ 

7. Практическіе уроки русскаго языка для кир-
гизовъ. Оренбургъ. 1893 г 1,200 „ 

Д. На башкирскомъ: 

Краткій русско-башкирскій словарь. Оренбургъ. 

1893 г , 1,200 ч 
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E. Ha мордовскомъ: 

1. Букварь для иордвы-эрзи. 2-е изданіе. Еа-
зань. 1«94 г 3,000 экз. 

2. Священная исторія на эрзянскомъ нар чіи. 
Казань. 1894 г , . . . . 3,000 „ 

Ж. На вотскомъ' 

1. Хоровыяцерковыяп сноп нія.Казань. 1894г. 1,200 „ 
2. Букварь д,яя вотскихъ д тей. Изданіе 2-е. 

Казань. 1894 г 3,000 „ 

8. Еа русскомъ: 

1. Книжка длячтенія инородцаиъ. Казань. 1893. 5,000 „ 
2. Упражненія для выработки правильнаго рус-

скаго произношенія инородцами. Казань. 1893 г. . 5,000 „ 
3. Обученіе русскому языку инородцевъ. Еа-

зань, 1893г 1,200 „ 
4. Понятія о а̂ енщин и бытъ ея у маіоме-

танъ и у христіанъ. Казань. 1893 г 1,200 „ 

В ь 1894 г о д у н а п е ч а т а н ы : 

А. На татарскомъ язык : 

1. Наставленіе христіанское св. Тихона За-
донскаго 5,000 экз 

2. Житіе святителей христовыхъ Гурія, Варсо-
нофія и Германа 10,000 „ 

3. Первоиачальный учебникъ русскаго языка 
для татаръ • . . . 3,000 „ 

4. 0 И. И. Ильмипскомъ 1,600 я 

5. Святое Евангеліе Госнодаіисуса Христа . 3,050 „ 
6. Ака истъ Сладчаіішему Іисусу . . . . 3,000 „ 



54 

7. Русско татарскій словарь. Сост. А. Воскре-

сенскій . . . - І,200экз. 
8. Букварь для крещеныхъ татаръ . . . . 5,000 „ 
9. Описаніе бод зни н смерти Государя Иыпе-

ратора Александра III 3,000 „ 

Б. На тргизскомг: 

1. Крещеніе Руси, 2 е издаеіе 3,000 „ 
2. Букварь 3,000 „ 
3. Первоначальный учебннкъ Руссваго языка 

для киргизовъ 1,200 „ 
4. ПрактпчесЕІс уроки русскаго языка для кир-

гизовъ 1,200 „ 

В. На башкирскомъ: 

1. Краткій русско-башкирскій словарь . . . 1,200 „ 

Г. На чг/вашскомъ: 

1. Указаніе пути въ царствіе небесное, книга 
3-я. -Путь въ царствіе небесное 5,000 „ 

2. Тоше. Енига 5: наставленіе идущимъ по 
пути въ царствіе небесное 5,000 „ 

3. Училище благочестія. Книга 3-я. . . . 5,000 „ 
4. Первоначальпый учебникъ русскаго языка 

для чувашъ, вып. 1 3,000 „ 
5. Трп поученія изъ твореній св. Тихона За-

донскаго . 5,000 „ 

6. Восемь поученій, извлечеиныхъ изъ Троиц-
кпхъ листковъ, отд льныыи листками по 1,200 экз. 
каждое . . . . . 9,600 „ 

7. Слово прив тствія и назиданія . . . . 3,000 „ 
8. Церковныя и сноп нія, вып. II и III . . 6,000 „ 
9. 0 христіанской любви 3,000 „ 
10. Поученіе на освященіе храма въ с. Ишакахъ. 1,200 „ 

11. Поученіе на освященіехрама въс. Кошкахъ. 1,200 „ 
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12. Житіе св. Стефана Пермскаго . . . . 3,000экз. 

13. Разсказы изъ зкитій святыхъ . . . . 2,000 „ 
14. Священная исторія Ветхаго и Новаго За-

в та 10,000 „ 
15. Букварь 10,000 ' 
16. Описаніе бол зни и смерти Государя Импе-

ратора Александра III 3,000 „ 

Д. Еа черемисскомг: 

1. Букварь для луговыхъ черемиссъ . . . 2,400 „ 

2. Священная исторія Ветхаго Зав та для за-
падныхъ черемиссъ •• • 3,000 „ 

3. Священная исторія Ветхаго Зав та для во-
сточныхъ череаіиссъ 3,000 „ 

4. Описаніе бол зни п смерти Государя Импе-
ратора Александра III 3,000 „ 

Е. На вотскомъ: 

1. Хоровыя церковныя п сноп нія . . . . 1,200 „ 

2. Оппсаніе бол зни и смерти Государя Импе-

ратора Александра Ш 3,000 „ 

Ж. На калмыцкомъ: 

1. Толковый молитвословъ 4,000 „ 
2. Сокращепный молитвословъ. . . ~. . . 3,000 „ 
3. Ученіе предъ св. крещеніеыъ 2,000 „ 
4. Оппсаніе бол зни и смерти Государя Импе-

ратора Александра III 3,000 „ 

3. На мо довскомъ: 

1. Священная исторія на эрзянскомъ нар чіи . .3,000 „ 
2. Описаніе бол зни и смерти Государя Иыпе-

ратора Александра III , . . . 3,000 „ 
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И. Ha русоюмъ: 

1. Понятіе о шенщнн и бытъ ея у магометанъ 
и у христіанъ. 1,200экз. 

2. Русскія прошіси 10,000 „ 
3. Разсказы изъ Священной исторіи Ветхаго п 

Новаго Зав та 10,000 „ 

I. На адербейджанскомъ нор чіи: 

1. БуЕварь .' 1,200 „ 

Въ 1895 году напечатано: 

На татарскомъ язык 

г киргизскомъ. 
„ чувашскомъ. 
„ черетісскомъ 

я мордовскомъ. 

в русскомъ 
„ башкирскомъ 
„ калмыцкомъ 
„ якутскомъ . 
„ адербеііджанскомъ. 

Всего 41 книга, въ количеств 

10 
4 

17 
1 
2 
3 
1 
1 
2 
1 

. 

книгъ 

п 

п 

п 

л • 

» 

п 

п 

п 

J? 

. 163,330 экз. 

Въ 1896 году изданы: 

А. На татарскомъ язык ; 

1. Посл доваыіе ГІасхи 3,000экз. 
2. Св. Стефаиъ Велико-Пермсвін 2,400 „ 
3. Воскресная служба 6 гласса 5,000 „ 

Б. На чувпшсісо.т: 

1. Кннга Іисуса сына Сирахова . , . . . 
2. Житіе св. Германа 



57 

3. Еоронованіе русскихъ царей и царицъ . 
4. Поучеиіе объ истинной в р . . . . 
5. Св, Стефанъ Велико-Пермскій 

В. На вотскомъ: 

1. Букварь для вотскнхъ д тей 8,000 „ 

Г, Иа башпирскомъ: 

1. Краткій русско-башкирскій словарь . 

Въ 1897 году: 

А. На русскомъ язык : 

1. Священное Коронованіе русскихъ царей и 
царицъ. 16° Казань, 1896 г 5,000эиз. 

2. Изображеніе св. Стефана Пермскаго. Казань. 
1896 г 2,400 „ 

3. Учебникъ русскаго языка для инородцевъ. 
Еазань. 1897 г 3,600 я 

4. Книжка для чтенія инородцамъ. 16° Казань. 
1897 г 5,0U0 „ 

5. 0 чум . 16° Казань. 1897 г 2,400 „ 

Б. На татарскомъ: 

1. Посл дованія Св. Пасхи изд. 4-е Казань. 
1896 г. 8° 5,000 „ 

2. Св. Стефанъ Велнко-Пермскій, Казань. 
1896 г. 8° 2,400 „ 

3. Воекресная служба. Изд. 5. Казань. 1896 г. 5,000 „ 
4. Велпкій канонъ Андрея Крптскаго. Казань. 

1897 г. 8° 1,500 „ 
5. Ученіе о православной в р . Изд. 4 е. 

1897 г. 8° 5,000 , 
6. Молитвеіініікъ. Изд. 6 е. Еазань. 1897 г. . 5,000 „ 
7. Объ осп . Еазань. І897 г. 8° . . . . 5,000 „ 
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8. 0 чум . Еазань. 1897 г. 8° 3,200экз 
9. 0 чум (арабскимъ шрифтомъ). Казань. 

1897 г. 8° 2,400 , 

В. На чувашскомь: 

1. 0 святой чудотворной икон въ сел Иша-
кахъ. 1896 г. 16° 3,000 „ 

2. Святые седмь отроковъ. Казань 1896 г. . 5,000 „ 
3. Посл дованіе молебнаго п нія. Казань. 

1897 г. 16° 1.200 „ 
4. Букварь для чувашъ. Изд. 5-е. Казань. 

1897 г. 8° •. . . 10,000 „ 
5. Польза грамотности. Еазань. 1897 г. . . 3,000 „ 
6. Разсказы пзъ житія святыхъ, книжки 2 и 3. 

Казань. 1897 г 6,000 „ 
7. Какъ б дныіі челов къ можетъ помогать 

своимъ блпжнимъ. Казань. 1897 г 3,000 „ 
8. Жптіе св, Алексія, челов ка Божія. Еа-

зань. 1897 г. 16° 3,000 „ 
9. Сов ты матерямъ при оспопрививаніи д тямъ. 

Казань. 1897 г 3,000 „ 
10. Первоначальный учебникъ русскаго языка. 

Изд. 2-е. Казань. 1897 г 3,000 „ 
11. Объ ангелахъ и, злыхъ духахъ. Изд. 2-е. 

Казань. 1897 г 5,000 „ 
12. 0 пост . Изд. 2-е. Казань. 1897 г. . . 3,200 „ 
13. Разсказы изъ житія святыхъ, книжка 5. 

Казань. 1897 г 5,000 „ 
14. Разсказы нзъ житія святыхъ, книжка 4. 

Казань. 1897 г 5,000 „ 
15. Житіе Маріи Египетской. Казаиь. 1897 г 3,000 „ 
16. Сужденіе о томъ, что ыы, согр шившіе 

чрезъ Адаыа, спасаемся чрезъ Іисуса Христа. Еа-
зань- 1897 г 2,400 

» 
17. Житіе Симеона Столпника. Казань. 1897 г. 2,400 
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18. 0 церкви и церковномъ Богослуженіи. 

Изданіе 2-е. Казань. 1897 г. 5,000экз. 
19. Страданія и чудеса св. Великомученика 

Димитрія Солунскаго и св. Великомученика Димитрія 
Мироточиваго. Казань 1897 г 5,000 „ 

20. -Разсказы изъ ялітія святыхъ, книжва 1. 
Изданіе 2-е. Казань. 1897 г 5,000 „ 

21. Книга Іисуса, сына Сирахова, Іова,Іисуса 
Навина, Товита, Руфи и 1-я Маккавейская. Сйм-
бирскъ. 1896 г 1,500 „ 

22. Житіе св. Германа, Свіяжскаго чудотворца. 
Симбирскъ. 1896 г 1,500 „ 

23. Священное Еоронованіе русскихъ царей и 
царицъ и чинъ миропомазанія ихъ при в нчаніи на 
царство. Симбирскъ. 1896 г 3,000 „ 

24. Св. Стефанъ Велико-Пермскііі и его просв тп-
тельно-миссіонерскаяд ятельность. Симбирскъ.1896г. 3,000 „ 

25. 0 загробной шизнп, по ученію православ-
ной церкви. Изд. 3-е. СимбпрсЕъ. 1897 г. . . . 3,050 , 

26. Букварь дая чувашъ. Изд. 12-е- Симбирскъ. 
1897 г. , 3,050 „ 

27. Ыолитвеннпкъ. Снмбнрскъ. 1897 г. . . 3,050 „ 

28. Поучепіе объ нстипной в р . Изд. 2-е. 
Епископа Гурія Самарскаго. Сішбирскъ. 1897 г. . 3,000 „ 

29. Наставленіе въ Закон Божіемъ. Епископа 
Ага одора. Сіімбирскъ. 1897 г 3,500 „ 

Г. На черемисскомъ: 

1. Первоначальный учебникъ русскаго языка. 
Еазань. 1897 г 5,000 „ 

2. Стефанъ Пермскій. Казань. 1895 г. . . 3,000 „ 
3. 0 загробноіі ЖІІЗНІІ. Еазань. 1^97 г. . . 1,200 п 

4 Объ осп Казинь. 1897 г 3,000 „ 

Д. На вотскомъ: 

1. Книга для воекресныхъ чтеиій, Еазавь. 

1897 г 1,200 „ 
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2. Ераткій славяно вотскій словарь. Казань. 
1897 г 1,200 экз. 

3. Молитвенникъ. Казань. 1897 г.\ . . . 1,500 „ 
4. OR. Николай чудотворецъ. Казаны 1897 г. 2,000 ,, 
5. Училище благочестій. Казань. 1897 г. . 1.200 я 

6. Чинъ испов данія. Казань. 1897 г. . . . 600 „ 
7. Оов ты матерямъ объ оспопрививаніи д -

тямъ. Еазань. 1897 г 1,200 „ 

Е. На киргпзскомъ и башкирскомъ языкахъ: 

1. Киргизко русскій словарь. Оренбургъ. 1897 г. 825 „ 
2. Краткіі! русско-киргизскій словарь. Изд. 3-е. 

Оренбургъ. 1897 г 3,000 „ 

3. Жптіе св. Великомученика й ц лителя Пан-
телепмона. Оренбургъ. 1897 г 3,000 „ 

4. Лптургія св. Іоанна Влатоустаго. Орен-
бургъ. 1897'г ; . . . 1,200 „ 

Ж. На мордовскомъ: 

1. Букварь для иордвы-мокши. Казаиь. 1897 г. 2,000 „ 
2. Первоначальный учебникъ русскаго языка 

для мордвы-ыокши. Казань. 1897 г. Изд. 2-е . . 2,000 „ 

3. Иервоначальный учебникъ русскаго языка 
для мордвы-эрзи. Казань. 1897 г. Изд. 2-е . . ;•> 2,000 „ 

4. Ёвангеліе отъ Луки на эрзянскомъ нар чіи. 
Казань. 1897 г. . . . • 2,000 „ 

5. Молитвенникъ на эрзянскомъ нар чіи. Ка-
зань. 1897 г 2,000 я 

6. Священная исторія Ветхаго Зав та на мок-
шанскомъ нар чіи. Казань. 1897 г 1,200 „ 

3. На пермлцкомъ: 

1. Букварь для пермяковъ. Казань. 1897 г. , 300 „ 
2. Первоначалышй учебпикъ русскаго языка. 

Казань. 1897 г 600 „ 
3. Разсказы изъ Священіюй исторіи. 
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И. Ша шутскомб: 

1. Букварь для якутовъ, 2-е изд. Казань, 
1897 г 2,400 экз. 

1. На чукотскомъ: 

1. Чукотскій словарь . . • 300 „ 

К. На пдербейджанскомъ: 

1. Первонача.ііьный учебникъ русскаго языка. 
Казань. 1897 г. . . . , , . 600 „ 

Л. На арабскомъ и персгідскомъ языкахъ: 

1. 0 чум , на каждомъ изъ языковъ по 1,200 экз. 2,400 „ 

Въ 1898 году напечатаны: 

А. На русскомъ язык : 

1. Сдуженіе ВысокопреЬсвященнаго Арсенія, 
Архіепископа Казанскаго п Саіяжскаго, въ зданіи 
Инородческой учительской Селинаріи. Еазань. 1898 г. 400 экз. 

2. Отчеть Переводческой Коммиссіи. Казань. 
1898 г , 150 „ 

3. Перечень книгъ изданія Переводческ й Ком-
миссіи Православнаго Миссіонерскаго Общества . . 150 „ 

4. Ильыинскііі. Программа для крещеныхъ 
шюродцевъ Восточной Россіи. Еазань. 1898 г. . 1,200 „ 

5. Книжка для чтенія пнородцаыъ. Казань^ 
1898 г , . . . 5,000 „ 

6. Книжка для русскаго чтенія въ чувашскихъ 
школахъ. Сиыбирскъ. 1898 г 3,050 „ 

7. Разсказы изъ Свящснной исторіи Ветхаго и 
Новаго Зав та. Еазань. 1898 г. 10,000 „ 

8. Глазная бол знь трахоыа. Казань. 1898 г. 5,000 г> 
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Б. Ha татарскомъ: 

1. Букварь для крещенныхъ татаръ. Казань. 
1898 г 800 экз. 

2. Первоначальный учебникъ русскаго языка 
ддя крещенныхъ татаръ. Казань. 1898 г, . . . 8,000 „ 

3. Ов. Евангеліе. Еазань. 1898 г 5,000 „ 
4. Молитвенникъ. Казань. 1898 г. . . . 5,000 „ 
5. Тропари, кондаки и двунадесятые праздннки 

и стихиры святымъ. Еазань. 1898 г 5.000 „ 
6. Сказаніе о Смоленской Божіей Матери. Ка-

зань. 1898 г ',..'. 2,500 , 
7. Русскіе первомучеыики. Казань. 1898 г. . 2,400 „ 
8. Ц литель всемилостивый. Казань. 1898 г. 2,400 „ 
9. Ученіе о православной в р . Еазань. 1897 г. 5,000 г 

10. Житіе св. Николая Чудотворца. Казань. 
1898 г 1,200 „ 

11. 0 трахом . Казань. 1898 г. . . . . 3,000 я 

12. Равноапостольная мироносица. Казань. 
1898 г 2,400 в 

13. Небесный воевода русской земли. Еазань. 
1898 г 2,400 „ 

14. Небесные споручники брачнаго союза. Ка-
зань. 1898 г 2,400 „ 

15. Бес да на молитву: Царю небесный. Казань 
1898 г 2,400 „ 

16. До чего доводитъ пьянство. Казань. 1898 г. 2,400 „ 
17. Церковное п ніе. Казань. 1898 г, . . . 2,400 „ 
18. Господьлюбитъ праведники.Казань. 1898 г. 2,400 „ 

В. Яа Чувашскомъ: 

1. Хоровыя церковныя п сноп нія, вып. 1. Ка-
зань 1898 г 3,000 „ 

2. Страданія и чудеса Св. Димитрія Солунскаго. 
Казань 1897 г 5,000 , 
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3. Равноапостольная Ольга. Казань 1898 г. . 10,000 экз. 
4. Православный воинъ,—воинъ Божій. Казань. 

1898 г 10,000 „ 
5. Сошествіе Христа Спасителя во адъ. Казань. 

1898 г •• . 10,000 я 

6. Самая легкая запов дь. Еазапь. 1898 г. . 10,000 „ 
7. Слово о иьяницахъ. Казань. 1898 г. . . 10,000 „ 
8. Храмъ Божій—источникъ благословеній Бо 

жіихъ. Казань. 1898 г 10,000 „ 
9. He бойся, Я съ тобою. Казань. 1898 г. . 10,000 „ 

10. Букварь для чувашъ. Казань. 1898 г. . . 15,000 „ 
11. 0 церкви и церковномъ Богослуженіи. Ка-

зань, 1898 г 5,000 „ 
12. Духовный пастырь. Казань. 1898 г. . . 5,000 „ 
13. Пустышшца. Еазань. 1897 г 5,000 „ 
14. Бес данамолитву Господню. Казань. 1898 г. 5,000 „ 
15. 0 христіанской любви. Казань. 1898 г. . 5,000 „ 
16. Посл дованіе ко Святому Причащеиію. Ка 

зань. 1898 г 1,200 , 
17. Бес ды на 10 запов дей. Казань. 1898 г. 5,000 „ 
18. Бес ды и поученія. Казань. 1898 г. . . 5,000 „ 
19. 0 святыхъ нконахъ. Казань. 1898 г. . . 5,000 „ 
20. Глазпая бол знь трахома. Еазань. 1898 г. 10,000 „ 
21. Св. Проровъ Илья. Еазань. 1899 г. . . 3,000 „ 
22. Вино-ядъ. Еазань. 1898 г 3,000 „ 
23. 0 чум . Еазань. 1898 г 3,200 „ 
24. Молитвеннпкъ. Казань. 1898 г 11,000 „ 
25. 0 святой православной в р , три поуче-

нія Высокопреосвященн йіітго Арсенія. Еазань. 
1898 г. . . 2,200 „ 

26. Священная исторія Ветхаго и Новаго зав та 
на чувашскомъ язык . Казань. 1896 г. . . . . 1,000 „ 

27. Первоначальный учебникъ русскаго языка 
для чувашъ. Еазань. 1898 г 10,000 „ 

28. Букварь для чувашъ. Симбпрскъ. 1897 г. 5,050 „ 
29. Молитвеннішъ. СішбирсЕъ. 1897 г. . . . 5,050 „ 
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я 

я 

Г. На черемпссполіъ: 

1. Букварь для луговыхъ черемисъ. Казань. 
1898 г 1,200 экз. 

2. Букварь для восточныхъ череыисъ. Еазань. 
1898 г 1,200 

3. Училище благочестія на луговомъ нар чіи. 

Казань. 1898 г - . . . 1,200 
4. Учішіще благочестія на восточноыъ нар чіи. 

Казань. 1898 г 1,200 „ 
5. Объ осп . Казань. 1897 г 1,200 я 

6. Трахома на восточноыъ нар чіи. Казань. 
1898 г 5,000 „ 

7. Трахома на луговоыъ нар чіи. Казаііь.1898 г. 2,000 „ 

Д. Иа вотскомъ: 

1. Начальное наставлеиіе въ христіанской в р . 

Еазань. 1898 г 1,200 „ 
2. ІІервоначальный учебшшъ русскаго языка. 

Еазань. 1898 г. • • 1,500 „ 
8. Житіе Св. Стефана Веліікопермокаго. Ка 

зань. 1898 г 2,400 „ 
4. Назидательныя мысли и добрые сов ты изъ 

кшіги Іис.уса сына Сирахова. Казапь. 1898 г. . . 1,500 „ 
5. Князь Владиміръ. Казань. 1898 г. . . . 2,400 „ 
6. Букварь. Еазань. 1898 г 5,000 , 
7. Святитель Ннколай чудотворецъ. Еазань 

1898 г 1,200 „ 
8. 0 трахом . Еазань. 1898 г. 1,200 „ 

Е. Еа киргизскомъ: 

1. Первоначальный учебникъ русскаго языка. 

Оренбургъ. 1898 г 2,000 „ 
2. ЖитіеСв. Пантелеимона. Оренбургь. 1898 г. 600 „ 
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3. Грамматика Кирпізскаго языка. Оренбургъ. 
1898 г 600 экз. 

4. Глазная бол знь трахома. Казань. 1898 г. 1,200 „ 

Ж. Еа якутскомъ: 

1. Букварь для якутовъ. Еазань. 1898 г. . 1,200 „ 
2. Св. Евангеліе отъ Мат ея. Еазань. 1898 г. 1,500 „ 
3. Четвероевангеліе. Еазань. 1898 . г. . . 1,000 „ 

3. Еа дсткирскомъ: 

1. Букварь для башкиръ. Оренбургъ. 1898 г. 2,000 „ 

И. На пермяцкомъ: 

1. Букварь для с веровосточныхъ Иньвенскихъ 
перыяковъ ' 500 „ 

2. Учебнпкъ. русскаго языка для пермяковъ . 500 „ 

I. На арабскомъ: 

1. Первоначальный учебникъ русскаго языка 
для арабовъ. Казань. 1898 г 1,500 „ 

2. 0 чум . Еазань. 1898 г 300 „ 

К. Иа аварскомъ: 

1. Первоначальный учебникъ русскаго языка 
для аваръ. Казань. 1898 г 1,000 „ 

Л. Еа чушпскомъ: 

1. Русско-чукотскій словарь. Казань. 1898 г. 200 „ 

Въ 1899 году напечатано, 

А. На русскомъ язы к: 

1. Разсказы нзъ священной исторіи 16°. . . 10,00Оэкз. 
2. Русскія ііроііпсіі (строчной и прошісной алфа-

внты) 5,000 „ 
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Б. Ra чувагаскомъ: 

1. Священная исторія Ветхаго и Новаго зав та. 10,000 экз. 
2. Молитвенникъ 3,000 „ 
3. Молитвенникъ съ псалтиремъ 100 „ 
4. 0 св. православной в р 5 ігоученій. . . 3,000 „ 

В. На черемпссИомъ. 

1. Житіе Св. Пантелеимона для луговыхъ че-
ремпсъ 1,200 , 

2. Похвалы Св. Пантелеимона 600 „ 
(3. Разсказы изъ свящ. исторіи 1,200 „ 
4. Первоначальный учебнііЕъ русскаго языкя . 1,200 „ 
5. Урокирусскаго языка длялуговыхъчеремисъ. 1,200 „ 
6. Житіе св. Пантелеиыона на восточномъ на 

р чіи 1,200 „ 
7. Похвалы Св. Пантелепыона. . . . . . 600 я 

Г. На башкирскомъ: 

1. Св. Евангеліе отъ Мат ея 300 „ 
2. 0 загробной жизни ,. . , . 500 „ 

Д Еа пермяцкомъ: 

1. Божественная литургія св. Іоанна Златоуста. 2,800 „ 

Е. На арабскомъ: 

I. Учобникъ русскаго языка, часть П-я. . . 800 „ 

Изъ представленнаго очерка трудовъ Переводческой Коммис-
сіи за время съ 1893 по 1899 годъ видно, что въ эти шесть 
л тъ Коммиссіею были сд ланы опыты переводовъ ще на шесть 
новыхъ инородческихъ языковъ. Огромиую услугу благоусп ш-
ности д лаемыхъ на эти языки переводовъ оказывала и продол-
жаетъ оказывать основанная въ Казани II. И. Ильминскимъ 
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Ииородческая Учительская Сеыинарія, въ которой сосредоточены. 
съ ц лію образованія, молодые представители инородческихъ пле-
менъ, обитающихъ въ Восточной Россіи и отчастп въ Сибіірп. 
Какъ изв стно, самое главное и важное достоинство переводовъ 
на инородческіе языки, состоящее въ полной удобопонятности 
сихъ переводовъ для пнородцевъ, съ сохраненіемъ, по возыож-
ности, въ переиодимыхъ текстахъ вс хъ, заключающихся въ ннхъ 
отт нковъ мыслн, это достоинство можетъ-быть сообщено пере-
водаыъ не иначе, какъ чрезъ неоднократную и самую тщатель-
ную пров рку сихъ переводовъ самиии пнородцами. He говоримъ 
о вн шне-техническихъ пріеыахъ въ переводческоыъ д л , ко-
торые значптельно облегчаются при участіи въ сеыъ д л ино-
родцевъ. На ряду съ Учительскою Семинарею должны быть по-
пменованы Казанская крещено татарская школа и Симбирская 
чувашская учптельская школа, которыя оказываютъ точно такія же 
іі столь же существешіыя услуги Переводческой Коымиссіи въ по-
рученномъ ей трудномъ д л . Вс , д лаемыя Казанскою Пере-
водческою Еоымиссіею переводи на ннородческіе языки, съ самаго 
осиованія сей Комыиссіи, въ виду указанныхъ выиіе (см. прим. 2) 
начальственныхъ распоряжепій, разсматрпвались собственпо въ 
цензурномъ отношеніи и разр шалпсь ЕЪ печатанію предс да-
теляыи Сов та Братства Св. Гурія, — викаріями Казанской епархіп, 
но такъ какъ названные предс датели не могли знать вс хъ 
пнородческихъ языковъ, на которые Коммиссіею д лались пере-
воды; то разр шительная, цензорская ихъ подпись на изданіяхъ 
Еоммиссіи была, очевпдно, одною формальностью. Недавно, года 
трп тому назадъ, право разсматривать рукописи на инородческихъ 
языкахъ и разр шать ихъ къ иапечатанію предоставлено самой 
Иереводческой Коммиссіи, какъ учрежденію въ настоящемъ слу-
ча вполн компетентному14). 

1і) См. уііазъ въ Пороводческую Коммпссію пзъ КазанскоЗ Духов-
пой Консисторіи отъ 29 яішаря 1897 года за J\» 901. Вотъ этотъ указъ, 
сообіцеіпіыіі иа.мъ въ копіл Казанскою Переводчоскою Ко.м.мпссіою. 
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xm. 
Птоги 24-л тііоц д ятслыюсти Пороводческои Коммііссіи. 

Шнрокою п многообъемлющею представлястся д ятельность 

Персводческой Еоммпссіи прежде всего со сторопы, такъ сказать, 

вшыиш-территоріальпой. 

Въ истекшіе 24 года Еоммиссіею изданы персводы на сл -

дующіе 20 іінородчсскихъ языковъ: татарскій, чувашскій, чере-

мпсскій, вотскій, мордовскій, кирпізскій, башкирскій, калмыцкій, 

пермяцкій, алтайскій, бурятскій, тунгузскій, гольдскій, якутскііі, 

Копія. 

„Въ ПЕРЕВОДЧЕСКУЮ КОММИССІЮ ПРИ БРЛТСТВІ; СВ. Г. ІМЯ. 

С.-Потербургскій Духовный цовзурпыіі комитетъ ходатайствовалъ 
передъ Свят йшимъ Синодомъ о разр шеніи поредать въ Переводческую 
Коммпсію Братства св. Гурія для разсмотр пія и разр щенія къ цеча-
таиію постугшвшую въ Комитеть рукопись свяіцспнііка Іакова ІІГестакова, 
подъ заглавіёмъ: „Божественная служба (іитургія), ію свяіъіхъ отца на-
шего Іоаина Златоустаго, на пермяцкомъ яаык ", а равныйъ образомъ 
и впредь перодавать B'b Пороводчоскую Коммиссію рукоігаси на ннород-
ческихъ языкахъ, такъ какъ нн въ состав Комитвга, ии въ состав 
С.-Петербургской Духовной Акадс.мГи и ть спвціалиетовъ ио пиородче-
скимъ нар яіямъ. По сому ходатайству Срят йшимъ Синодо)иъ постапов-
лено: Разр шить С,.*ІІетербургскому Духовио.му цензурному вомитету 
рукопись священника Іакова Шестакова подъ заглавіемъ: „Божественная 
служба (Литургія) во святыхъ отца нашсго Іоаіша Златоустаго", на iwp-
мяцкомъ язык , поредать на разсмотр ніе Пореводческой Ко.ммиссіи, a 
равпо разр шить вс мъ Духовпоцепзурньпгь комнтотамі, передавать впрсдь 
въ означонную Коммнссію и другія, поступаюіція въ Комптеты рукоітсп 
на инородческихъ языкахъ для разс.мотр иія и разр шонія къ яапеча-
таиію. 

Объ изложенпомъ Духовная Копсисторія им отъ честь соббщить 
Пероводческой Коммиссіи. 

Членъ Коиспсторіп, Свящеітикъ Вогословскій. 

Сокротарь Бернадскій". 
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остяцко-само дскій, чукотскій, арабскій, персидскій, аварскій п 
адербейджанскій. —Одного простаго перечня этихъ языковъ доста-
точно, чтобы впд ть, что своими изданіями Переводческая Комыис-
сія распространяетъ св тъ духовнаго, христіанскаго просв щенія 
не только по всему Поволжью, но и въ Сибири, на Кавказ , п 
за Кавказомъ, захватывая обширные районы для своего нрав-
ственно-просв тительнаго возд йствія... Съ другой стороны, са-
мое количество сд ланныхъ Коммиссіею изданій и переводовъ на 
инородческіе языки представляется громаднымъ,—оно простпрается 
до 1.599,385 экземпляровъ. 

Весьма многія изъ этихъ изданій расходятся 1:1) въ десят-
кахъ тысячъ экземпляровъ, что ясно указываетъ на то, что 
изданія Коммиссіи вполн отв чаютъ духовнымъ, религіозно-
нравственнымъ потребностямъ инородцевъ, д йствуя на нихъ 
восіштательно и назидая ихъ во спасеніе. Но, конечно среди 
ыассы инородческихъ переводовъ найдутся и тавіе переводы, ко-
торые бод е или мен е ыогутъ показаться слабыми по исполне-
нію, особенно въ глазахъ спеціалистовъ-лингвистовъ. Чтоже? 
Ужели ради этпхъ частныхъ и во всякомъ случа незначитель-
ныхъ недостатковъ вырвется строгое, осудптельное слово по адресу 
Коммиссіи, энергическая и благотворная д ятельность которой 
достойна савіаго полнаго уваженія и сочувствія? И въ д л ино-
родческихъ переводовъ, какъ во вс хъ прочихъ челов ческихъ 
д лахъ, совериіеиство не дается сразу и вдругъ, а достигается 
постепенно. «Если бы ремесленникъ, не им я хорошпхъ орудій 
и достаточнаго навыка въ труд , изъ опасенія сд лать несовер-

і&) Въ начал 1878 года Пороводчсская Коммиссія вошлй. въ Со-
в і"Ь иравославиаго Миссіонерскаго Общества съ ходатайствомъ о тоиъ, 
чтобы „для удовлстворепія настоятельныхъ м стныхъ нуждъ въ инород-
чсскихъ пореводахі, было допущепо бозвозмоздноо распрострапспіе пзв ст-
иаго количоства экзомплярові. сихъ исроводовъ". Постаиовлепіемь 21 
Фовраля 1878 г. ходатаіістію ІІерсводчоской Коммнссіи пріізпапо заслу-
яшвающемті уваженія и Коммнссія до сихъ поръ пользуется въ шіірокііхъ 
разм рахъ предоставленнымъ ей правомъ безвозмоздноіі раздачн ішороддамъ 
своихъ издашп. Д ло Сов. II. М. 0. № 264. 
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шенное, ни за что ие прииимался, — онъ умеръ бы съ голоду» 1G). 
И эта мысдь о голод , не физическомъ, но духовиомъ сама 
собою приходитъ въ голову въ настоящемъ случа , при общей 
оц нк 24-л тней д ятельности Переводческой Коммиссіп, п осв -
щаетъ эту д ятельность съ особенно-сиыііатичной и прішлека-
тельной стороны. Такъ ыного сд лано досел этою Коымиссіею 
для духовнаго блага нашихъ инородцевъ, для утоленія въ этихъ 
пстомленныхъ душахъ жажды слышаніл словъ Господнихъ!17) 

ЗТротоіергй ^лександръ ^(икоуіъскій. 

30 ноября 1900 г. 

16) Сборникъ изданиыіі .Московскою Духовііою Алсадешею по слу-
чаю праздноізапія оя пятидосятал тія. Москва. 1864 г. стр. 31. (ІІзъ 
р чи Протоіероя А. Іі. Горскаго). 

17j Амос. 8, 11. 
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